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AVANT-PROPOS

Ce manuel est un outil très important ! Le conserver en permanence dans la ma

L’objet de ce manuel est de fournir aux propriétaires, utilisateurs, opérateurs, ba
exécution correcte et sûre des tâches pour lesquelles la machine a été conçue.

En raison de constantes améliorations apportées à ses produits, JLG Industries,
tiques sans préavis. Des informations actualisées peuvent être obtenues auprès

Consulter le site www.JLG.com pour de la documentation relative à la garantie
documents en relation avec la machine.
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• Poser des questions 
concernant les applications 
spéciales d’un produit

• Poser des questions 
concernant les modifications 
d’un produit
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CE PRODUIT DOIT ÊTRE CONFORME À TOUS LES BULLETINS DE SÉCURITÉ.
S’INFORMER AUPRÈS DE JLG INDUSTRIES, INC. OU DU REPRÉSENTANT JLG AGRÉÉ
LOCAL POUR TOUTE INFORMATION CONCERNANT LES BULLETINS DE SÉCURITÉ
AYANT ÉVENTUELLEMENT ÉTÉ PUBLIÉS POUR LE PRÉSENT PRODUIT. 

NOTICE
JLG INDUSTRIES, INC. ENVOIE LES BULLETINS DE SÉCURITÉ AU PROPRIÉ-
TAIRE INSCRIT DANS LES DONNÉES DE CETTE MACHINE. S’INFORMER AUPRÈS
DE JLG INDUSTRIES, INC. POUR S’ASSURER QUE LES DONNÉES DU PROPRIÉ-
TAIRE ACTUEL SONT MISES À JOUR ET CORRECTES.

NOTICE
JLG INDUSTRIES, INC. DOIT IMMÉDIATEMENT ÊTRE AVERTI DE TOUT INCI-
DENT IMPLIQUANT DES PRODUITS JLG ET AYANT ENTRAÎNÉ DES BLESSURES
GRAVES VOIRE MORTELLES OU LORSQUE DES BIENS PERSONNELS OU LE
PRODUIT JLG ONT SUBI DES DOMMAGES IMPORTANTS.

    

Contacter :
Product Safety a
JLG Industries, In
13224 Fountainh
Hagerstown, MD
ÉTATS-UNIS

ou le bureau JLG
(Voir les adresse

Aux États-Uni
Appel gratuit :   

En dehors des
Téléphone :         
Adresse e-mail : 

Pour :
• Signaler u

• Connaître
publicatio
sécurité d

• Mettre à j
du propri

• Poser des
concernan
d’un prod
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 SÉCURITÉ

ctions décrivent les responsabilités du propriétaire,
teur, opérateur, bailleur et preneur en matière de

ité, de formation, d’inspection, d’entretien, d’utilisa-
t de fonctionnement. En cas de questions sur la sécu-
 formation, l’inspection, l’entretien, les applications

onctionnement, prendre contact avec JLG Industries,
JLG”).

ECT DES MESURES DE SÉCURITÉ INDIQUÉES DANS LE PRÉSENT
 UNE INFRACTION QUI PRÉSENTE DES RISQUES DE DOMMAGES
T CORPORELS, VOIRE UN DANGER DE MORT.
3124427

SECTION 1.  CONSIGNES DE

1.1 GÉNÉRALITÉS
Cette section souligne les précautions à prendre pour que
la machine soit utilisée et entretenue de manière sûre et
correcte. Pour garantir une utilisation appropriée de la
machine, il est essentiel que soit mise en place une pra-
tique quotidienne basée sur le contenu du présent
manuel. Un programme d’entretien, conçu à l’aide des
informations fournies dans le présent manuel et dans le
manuel d’entretien et de maintenance, doit également
être établi par une personne qualifiée et être respecté afin
de s’assurer que la machine peut être utilisée en toute
sécurité.

Le propriétaire/utilisateur/opérateur/bailleur/preneur de
la machine ne doit en aucun cas assumer la responsabilité
de la conduite de la machine avant d’avoir lu et compris ce
manuel et d’avoir été formé à son fonctionnement sous la
direction d’une personne qualifiée et expérimentée.

Ces se
utilisa
sécur
tion e
rité, la
et le f
Inc. (“

LE NON-RESP
MANUEL EST
MATÉRIELS E
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1.2

Form
•

•

•

•

e l’utilisation prévue de la machine entre dans le
ches pour lesquelles elle a été conçue par JLG.

onnel opérant doit être familiarisé avec les com-
rgence et le fonctionnement de la machine en
ce, tels qu’indiqués dans ce manuel.

ndre et respecter toutes les règles de travail de
r ainsi que les réglementations locales et gou-
les en vigueur correspondant à l’utilisation et à
 faites de la machine.

eu de travail
ire fonctionner la machine et pendant son fonc-
, l’utilisateur doit prendre les précautions visant
 risque dans la zone de travail.

 fonctionner ni relever la plate-forme sur des
morques, trains, navires en mer, échafaudages
n autre équipement si l’application n’est pas
ar écrit par JLG.

iser la machine, repérer les obstacles aériens du
électriques, ponts-grues ou autres.

résence sur le sol de trous, bosses, dévers, obs-
ébris et revêtements susceptibles de dissimuler
 autres dangers.
AVANT LA MISE EN SERVICE

ation et connaissances de l’opérateur
Il est impératif de lire le manuel d’utilisation et de sécurité
dans son intégralité et de bien le comprendre avant de faire
fonctionner la machine. Pour obtenir des clarifications ou des
informations supplémentaires, ou en cas de questions sur
des parties du présent manuel, contacter JLG Industries, Inc.     

Un opérateur ne doit assumer la responsabilité de la
conduite qu’après avoir été formé par du personnel compé-
tent et autorisé.

Seules des personnes autorisées et qualifiées ayant prouvé
qu’elles ont compris les consignes de sécurité, d’utilisation
et d’entretien de l’unité peuvent faire fonctionner la
machine.

Lire, comprendre et respecter tous les panonceaux de DAN-
GER, d’AVERTISSEMENT et de MISE EN GARDE et les instruc-
tions d’utilisation sur la machine et dans le présent manuel.

• S’assurer qu
cadre des tâ

• Tout le pers
mandes d’u
cas d’urgen

• Lire, compre
l’employeu
vernementa
l’application

Inspection du li
• Avant de fa

tionnement
à éviter tout

• Ne pas faire
camions, re
ni sur aucu
approuvée p

• Avant d’util
type lignes 

• Repérer la p
tructions, d
des trous ou
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R À PLATE-FORME NE PEUT EN AUCUN CAS ÊTRE MODIFIÉ SANS
ÉALABLE ÉCRIT DU FABRICANT.
s utiliser une machine sur laquelle il manque des
ceaux ou des autocollants de sécurité ou d’instruc-
u s’ils sont illisibles.

r si des composants d’origine de la machine ont été
és. S’assurer que toute modification a été approuvée
.

toute accumulation de débris sur le plancher de la
orme. Éliminer toutes saleté, huile, graisse et autres
nces glissantes des chaussures et du plancher de la
orme.
3124427

• Repérer dans la zone de travail les emplacements à risque.
Ne pas utiliser la machine dans des endroits risqués sans
autorisation spécifique de JLG.

• Vérifier que le sol est capable de soutenir la charge maxi-
male des pneus indiquée sur les autocollants de charge des
pneus qui se trouvent sur le châssis, près de chaque roue.

• Cette machine peut être utilisée à des températures
ambiantes nominales comprises entre -20 et 40 °C (0 et
104 °F). Consulter JLG pour savoir comment optimiser le
fonctionnement de la machine en dehors de cette plage de
température.

Inspection de la machine
• Ne pas utiliser cette machine tant que les inspections et

contrôles de fonctionnement n’ont pas été effectués
comme indiqué à la Section 2 de ce manuel.

• Ne pas utiliser cette machine tant qu’elle n’a pas été entre-
tenue et réparée conformément aux spécifications d’entre-
tien et d’inspection indiquées dans le manuel d’entretien et
de maintenance de la machine.

• Vérifier que tous les dispositifs de sécurité fonctionnent cor-
rectement. Toute modification de ces dispositifs constitue
une infraction aux règles de sécurité.

UN ÉLÉVATEU
L’ACCORD PR

• Ne pa
panon
tions o

• Vérifie
modifi
par JLG

• Éviter 
plate-f
substa
plate-f
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1.3

Gén
•

•

•

•

•

•

personne toucher ou faire fonctionner cette
puis le sol si du personnel est à bord de la plate-
en cas d’urgence.

porter de matériel directement sur la rambarde
orme, sauf accord de JLG.

x personnes ou plus se trouvent à bord de la
, l’opérateur doit endosser la responsabilité de

pérations de la machine.

ssurer que les outils électriques sont correcte-
s et ne sont jamais suspendus par leur cordon à
ravail de la plate-forme.

loquer une machine coincée ou hors service en
 ou en la tirant, sauf par les tenons d’arrimage

mplètement la plate-forme et couper toute ali-
lectrique avant de quitter la machine.

s bagues, montres et autres bijoux lors de l’uti-
a machine. Ne pas porter de vêtements amples
es cheveux longs susceptibles d’être happés ou
ns l’équipement.

es étant sous l’influence de l’alcool ou de dro-
ettes à des crises d’épilepsie, vertiges ou pertes

 moteur ne doivent en aucun cas utiliser la
UTILISATION

éralités
L’utilisation de la machine requiert toute l’attention de
l’opérateur. Arrêter la machine avant d’utiliser un dispositif
(par exemple un téléphone cellulaire, une radio émetteur-
récepteur, etc.) qui pourrait détourner l’attention d’une uti-
lisation sûre de la machine.

N’utiliser la machine à aucune autre fin que d’amener des
personnes, leur outillage et leur matériel à un endroit voulu.

Avant d’utiliser la machine, l’utilisateur doit être familiarisé
avec les capacités de la machine et les caractéristiques de
fonctionnement de toutes les fonctions.

Ne jamais utiliser une machine défectueuse. En cas de
défaillances, éteindre la machine. Mettre l’unité hors service
et en avertir les autorités compétentes.

Ne retirer, modifier ou désactiver aucun dispositif de sécurité.

Ne jamais « sauter » la position neutre d’un commutateur
ou d’un levier de commande en passant directement à la
position opposée. Toujours ramener le commutateur à sa
position neutre et arrêter. Placer ensuite le commutateur à
la position suivante. Actionner les commandes avec des
gestes mesurés et réguliers.

• Ne laisser 
machine de
forme, sauf 

• Ne pas trans
de la plate-f

• Lorsque deu
plate-forme
toutes les o

• Toujours s’a
ment rangé
la zone de t

• Ne pas déb
la poussant
du châssis.

• Abaisser co
mentation é

• Retirer toute
lisation de l
et attacher l
entraînés da

• Les personn
gues ou suj
de contrôle
machine.
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e contact avec la machine, avec les deux mains et
ou les deux pieds et une main, en entrant dans ou

t de la machine. 

onstamment les deux pieds fermement posés sur
her de la plate-forme. Ne jamais poser d’échelles,

arches, planches ou éléments similaires sur l’unité
r plus haut à quelque fin que ce soit.

is utiliser le bras articulé pour accéder à ou quitter
orme.

 toutes huile, saleté et autres substances glissantes
ssures et du plancher de la plate-forme.
3124427

Risques de trébuchement ou de chute
• Avant d’utiliser la machine, s’assurer que tous les portillons

et rambardes sont solidement fixés dans la position adé-
quate.

• JLG Industries, Inc. recommande que toute personne se
trouvant à bord de la plate-forme porte un harnais de sécu-
rité attaché par une sangle à un point de fixation agréé pen-
dant l’utilisation de cette machine. Pour de plus amples
informations sur les exigences en matière de dispositifs
antichute sur les produits JLG, contacter JLG Industries, Inc.

• Identifier le(s) point(s) de fixation désigné(s) de la sangle sur
la plate-forme et fixer fermement la sangle. Fixer une (1)
seule sangle par point de fixation.

• Entrer et sortir uniquement par la zone du portillon. Faire
preuve d’une extrême prudence en montant ou en descen-
dant de la plate-forme. Veiller à ce que la plate-forme soit
complètement abaissée. Entrer dans ou sortir de la plate-
forme en faisant face à la machine. Toujours garder trois

points d
un pied 
en sortan

.

• Garder c
le planc
boîtes, m
pour alle

• Ne jama
la plate-f

• Éliminer
des chau
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Risq

•

•

•

•

 minimale de sécurité peut être réduite si des
lantes sont installées pour empêcher le contact
arrières sont prévues pour la tension de la ligne
Ces barrières ne doivent pas faire partie de la
 y être attachées). La distance minimale de sécu-
rs réduite à une distance comprise dans les
 de travail désignées de la barrière isolante.
ination doit être faite par une personne quali-

mément aux spécifications de l’employeur,
ouvernementales concernant les pratiques de

de matériel sous tension.
ues d’électrocution

Cette machine n’est pas isolée et n’offre aucune protection
en cas de proximité ou de contact avec le courant élec-
trique.

Maintenir une distance par rapport aux lignes et aux appa-
reils électriques ou toute autre pièce sous tension (exposée
ou isolée), conformément à la distance minimale de sécu-
rité (D.M.S.) indiquée dans le Tableau 1-1.

Tenir compte des mouvements de la machine et de l’oscilla-
tion des lignes électriques.

Maintenir une distance d’au moins 3 m (10 ft) entre la
machine ou ses occupants, leurs outils et leur équipement
et tout appareil ou ligne électrique porteur de 50 000 volts
ou moins. Ajouter 30 cm (1 ft) pour toute tension supplé-
mentaire de 30 000 volts ou moins.

• La distance
barrières iso
et que ces b
à protéger. 
machine (ni
rité sera alo
dimensions
Cette déterm
fiée confor
locales ou g
travail près 
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ulement
le sol est capable de soutenir la charge maxi-
eus indiquée sur les autocollants de charge des
 trouvent sur le châssis, près de chaque roue.

uire sur des surfaces meubles.
doit connaître la surface sur laquelle il va

e pas conduire sur des pentes ou des dévers
nclinaison admissible pour la machine.
er la plate-forme ni rouler avec la plate-forme
es surfaces inclinées, irrégulières ou meubles,

ité. S’assurer que la machine se trouve sur une
e, plane et uniforme avant de relever la plate-

 conduire avec la plate-forme relevée.
nduire la machine sur un plancher, un pont, un
oute autre surface, vérifier que la surface est
upporter la charge.
passer la charge mobile maximale spécifiée sur
e. Maintenir toutes les charges à l’intérieur de
e, sauf accord de JLG.

âssis de la machine à au moins 0,6 m (2 ft) des
s, dévers, obstructions, débris et revêtements
 de dissimuler des trous et autres dangers au
l.
iser la machine lorsque la vitesse du vent
spécifications de la Section 5, Tableau 6-2, ou
ur le panonceau de charge apposé sur le

ichage de la plate-forme.

3124427

NE PAS MANŒUVRER LA MACHINE NI DÉPLACER DU PERSONNEL DANS UNE ZONE
INTERDITE (D.M.S.). PRÉSUMER QUE TOUTES LES PIÈCES ET CÂBLES ÉLECTRIQUES
SONT SOUS TENSION, À MOINS D’ÊTRE SÛR QUE L’ALIMENTATION A ÉTÉ COUPÉE.

Risques de basc
• Vérifier que 

male des pn
pneus qui se
Ne pas cond

• L’utilisateur 
conduire. N
dépassant l’i

• Ne pas relev
relevée sur d
ou à proxim
surface ferm
forme ou de

• Avant de co
camion ou t
capable de s

• Ne jamais dé
la plate-form
la plate-form

• Garder le ch
trous, bosse
susceptibles
niveau du so

• Ne pas util
dépasse les 
indiquées s
tableau d’aff

Tableau 1-1.  Distances minimales de sécurité (D.M.S.) 

PLAGE DE TENSION
(phase à phase)

DISTANCE MINIMALE DE SÉCURITÉ
en mètres (ft)

0 à 50 kV 10 (3)

Plus de 50 kV à 200 kV 15 (5)

Plus de 200 kV à 350 kV 20 (6)

Plus de 350 kV à 500 kV 25 (8)

Plus de 500 kV à 750 kV 35 (11)

Plus de 750 kV à 1 000 kV 45 (14)
REMARQUE : Cette condition s’applique, excepté lorsque les réglementations

de l’employeur, locales ou gouvernementales sont plus strictes.
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NE PA , TABLEAU 5-2, OU INDIQUÉES SUR LE PANONCEAU DE CHARGE
APPO

e uniquement)

CONDITIONS TERRESTRES

ée monte verticalement.

u vent visibles au niveau de la fumée.

 sur la peau nue. Bruissement des feuilles.

es brindilles sont en mouvement constant.

 les feuilles volantes sont emportées. Les petites 
encent à bouger.

cillent.

anches bougent. Les drapeaux ondulent presque 
nt. Il devient difficile d’utiliser un parapluie.

gent. Marcher dans le sens inverse du vent requiert 

ont cassées. Les voitures dévient sur la route.

ges matériels.
S UTILISER LA MACHINE LORSQUE LA VITESSE DU VENT DÉPASSE LES SPÉCIFICATIONS DE LA SECTION 5
SÉ SUR LE TABLEAU D’AFFICHAGE DE LA PLATE-FORME.

Tableau 1-2.  Échelle de Beaufort (pour référenc

VALEUR DE 
BEAUFORT

VITESSE DU VENT
DESCRIPTION

m/s mph

0 0-0,2 0 Calme Calme. La fum

1 0,3-1,5 1-3 Un peu d’air Mouvements d

2 1,6-3,3 4-7 Légère brise On sent le vent

3 3,4-5,4 8-12 Brise délicate Les feuilles et l

4 5,5-7,9 13-18 Brise modérée La poussière et
branches comm

5 8,0-10,7 19-24 Brise fraîche Les arbustes os

6 10,8-13,8 25-31 Forte brise Les grandes br
horizontaleme

7 13,9-17,1 32-38 Vent frais Les arbres bou
un effort.

8 17,2-20,7 39-46 Grand vent frais Des brindilles s

9 20,8-24,4 47-54 Coup de vent Légers domma
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tenter d’utiliser la machine comme une grue.
 la machine à aucune structure à proximité. Ne
cher de fils électriques, câbles ou éléments simi-
late-forme.

uvrir les côtés de la plate-forme ni transporter
 de très grande taille dans la plate-forme lorsque
 est utilisée à l’extérieur. De tels éléments aug-
 surface de la machine exposée au vent.

menter la taille de la plate-forme avec des exten-
ancher ou des accessoires non agréés.

rticulé ou la plate-forme est coincé(e) de telle
e ou plusieurs roues ne touchent plus le sol, tout

el doit être dégagé avant d’essayer de libérer la
tiliser des grues, chariots à fourche ou tout autre
t approprié pour stabiliser la machine et déga-
nnel.

sement et de collision
 du personnel sur la machine et au sol doit por-
ue homologué.

les mains et les membres hors du bras articulé
on fonctionnement et pendant son élévation
çon de sécurité non engagé.

présence d’obstacles autour et au-dessus de la
rs de la translation. S’assurer de l’espace dispo-
essus, en dessous et sur les côtés de la plate-
de son relevage et de son abaissement.
3124427

• Ne jamais 
N’attacher
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• Ne pas co
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la machine
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• Ne pas aug
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• Si le bras a
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machine. U
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ger le perso
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•

•

•

•

te des distances de freinage en fonction de la
éplacement. Lors d’une translation à vitesse éle-
ader en vitesse lente avant de s’arrêter. Ne rou-
entes qu’à vitesse réduite.

er à des vitesses élevées dans des espaces res-
os, ni en marche arrière.

re preuve d’une extrême prudence afin d’empê-
stacle de heurter ou d’entraver les commandes
nnes à bord de la plate-forme.

e les opérateurs des autres machines en hau-
ol sont conscients de la présence de l’élévateur

e. Couper l’alimentation des ponts roulants
Si nécessaire, barricader la zone concernée.

er au-dessus du personnel au sol. Avertir le per-
e pas travailler, se tenir ni se déplacer sous une
e relevée. Si nécessaire, barricader la zone
En cours de fonctionnement, maintenir toutes les parties
du corps à l’intérieur de la rambarde de la plate-forme.

Toujours se faire aider par un guide de manœuvre en cas de
visibilité réduite.

Tenir le personnel non opérant à une distance d’au moins
1,8 m (6 ft) de la machine lors des opérations.

Pour chaque déplacement, l’opérateur doit adapter la
vitesse de déplacement à l’état du sol, aux embouteillages,
à la visibilité, à l’inclinaison, à l’emplacement du personnel
et à d’autres facteurs.

• Tenir comp
vitesse de d
vée, rétrogr
ler sur des p

• Ne pas roul
treints ou cl

• Toujours fai
cher tout ob
ou les perso

• S’assurer qu
teur ou au s
à plate-form
suspendus. 

• Ne pas utilis
sonnel de n
plate-form
concernée.
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NTENANCE

s-section décrit les mesures de sécurité générales à
 lors de l’entretien de cette machine. D’autres
 de sécurité à observer lors de l’entretien de la
 sont insérées au point auquel elles s’appliquent dans
el et le manuel d’entretien et de maintenance. Le per-
d’entretien doit impérativement appliquer ces
 afin d’éviter tout risque de dommage matériel ou
 Pour garantir le fonctionnement sûr de la machine,
amme d’entretien doit être établi par une personne
 et respecté.

s à l’entretien
d’effectuer toute opération de réglage ou de répara-
ouper l’alimentation de toutes les commandes et
er que toutes les pièces mobiles sont bloquées pour
pêcher de bouger par inadvertance.

ais travailler sous une plate-forme relevée tant
 n’a pas été complètement abaissée, si possible, ou
ue et immobilisée par des étançons de sécurité, des
u des élingues aériennes appropriés.

 tenter de réparer ou serrer les flexibles ou raccords
liques pendant que la machine est en marche ou

 le circuit hydraulique est sous pression.
3124427

1.4 REMORQUAGE, LEVAGE ET TRANSPORT
• Ne jamais laisser du personnel à bord de la plate-forme lors

du remorquage, levage ou transport de la machine.

• Ne pas remorquer cette machine, sauf en cas d’urgence, de
dysfonctionnement, de panne d’alimentation ou de char-
gement/déchargement. Se reporter aux procédures de
remorquage d’urgence. 

• Veiller à ce que la plate-forme soit complètement rétractée
et qu’elle ne contienne aucun outil avant de remorquer,
lever ou transporter la machine.

• Pour lever la machine à l’aide d’un chariot à fourche, placer
les fourches uniquement aux endroits prévus à cet effet sur
la machine. Utiliser un chariot à fourche de capacité suffi-
sante.

• Se reporter à la Section 3 pour plus d’informations sur le
levage.

1.5 MAI

Cette sou
observer
mesures
machine
ce manu
sonnel 
mesures
corporel.
un progr
qualifiée

Risques lié
• Avant 

tion, c
s’assur
les em

• Ne jam
qu’elle
souten
cales o

• NE PAS
hydrau
quand
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•

•

•

•

•

•

•

E-FORME NE PEUT EN AUCUN CAS ÊTRE MODIFIÉ SANS
ÉCRIT DU FABRICANT.

tterie
ancher les batteries lors de l’entretien de
lectriques ou d’opérations de soudure sur la

ni créer de flamme nue ou d’étincelles près
 lors de son chargement ou de son entretien.

 d’outils ni aucun autre objet métallique en
s bornes de la batterie.

r des gants, des lunettes et un masque de
s de l’entretien de batteries. Veiller à ce que
teries n’entre pas en contact avec la peau ou

ERIES EST EXTRÊMEMENT CORROSIF. ÉVITER TOUT
U ET LES VÊTEMENTS EN PERMANENCE. RINCER IMMÉ-
FFECTÉE À L’EAU CLAIRE ET CONSULTER UN MÉDECIN.

 batteries que dans un endroit bien ventilé.

mplir les batteries. N’ajouter de l’eau distillée
ries qu’une fois qu’elles sont complètement
Toujours relâcher la pression
hydraulique de tous les circuits
hydrauliques avant de desserrer ou
de retirer des composants hydrau-
liques.

NE PAS rechercher les fuites à la
main. Utiliser plutôt un morceau de
carton ou de papier.  Porter des
gants pour se protéger les mains des projections de liquide.

S’assurer que les pièces ou composants de rechange sont
identiques ou équivalents aux pièces ou composants d’ori-
gine.

Ne jamais tenter de déplacer des pièces lourdes sans l’aide
d’un appareil mécanique. Ne jamais laisser d’objets lourds
dans une position instable. Lorsque des composants de la
machine sont soulevés, s’assurer que cette dernière est cor-
rectement soutenue.

N’utiliser que des solvants approuvés ininflammables pour
nettoyer.

Ne pas remplacer d’éléments essentiels à la stabilité, tels
que les batteries ou les pneus pleins, par des éléments de
poids ou de spécifications différents. Ne modifier l’unité en
aucune manière qui affecte la stabilité. 

Consulter le manuel d’entretien et de maintenance pour
connaître le poids des éléments de stabilité critiques.

UN ÉLÉVATEUR À PLAT
L’ACCORD PRÉALABLE 

Risques liés à la ba
• Toujours débr

composants é
machine.

• Ne pas fumer 
d’une batterie

• Ne pas mettre
contact avec le

• Toujours porte
protection lor
l’acide des bat
les vêtements.

LE LIQUIDE DES BATT
CONTACT AVEC LA PEA
DIATEMENT LA ZONE A

• Ne charger les

• Ne pas trop re
dans les batte
chargées.
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RATION ET INSPECTION DE LA MACHINE

 de l’opérateur
n de l’opérateur doit couvrir les domaines suivants :
on et limites des commandes de la plate-forme, des
ndes au sol, des commandes d’urgence et des disposi-
écurité.

es, instructions et avertissements sur la machine.

e l’employeur et réglementations officielles en vigueur.

on d’un équipement antichute agréé.

sance suffisante du fonctionnement mécanique de la
e pour être en mesure de reconnaître une panne ou un
e panne.

 les plus sûrs d’utiliser la machine à proximité d’obstruc-
riennes, d’autres engins en déplacement et d’obstacles,
x, de trous, de dévers.

on contre les risques que présentent des conducteurs
ues non isolés.

es liées à une tâche ou une utilisation particulière de la
e.

 et compréhension du manuel d’utilisation et de sécu-
SECTION 2 – RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR,

3124427

SECTION 2.  RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, PRÉPA

2.1 FORMATION DU PERSONNEL
Cette machine est une plate-forme élévatrice de personnel. Il
est donc essentiel qu’il soit conduit et entretenu uniquement
par du personnel formé à cet effet.

Formation
La formatio

• Utilisati
comma
tifs de s

• Étiquett

• Règles d

• Utilisati

• Connais
machin
risque d

• Moyens
tions aé
de creu

• Protecti
électriq

• Exigenc
machin

• Lecture
rité.
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Enca
La f
dan
capa
sécu

Res
L’op
d’ét
tout
de t

REM

TION, INSPECTION ET ENTRETIEN
xplique les inspections et procédures d’entre-
 de la machine recommandées par JLG Indus-

lter la réglementation locale pour connaître les
s concernant les élévateurs à plate-forme. Si

enter la fréquence des inspections et procé-
nance quand la machine est utilisée dans un

difficile ou hostile, de manière très intensive ou
ions rigoureuses.
drement de la formation
ormation doit être dispensée par une personne qualifiée
s une zone ouverte sans obstacle, jusqu’à ce que l’élève soit
ble de conduire et de faire fonctionner la machine en toute
rité.

ponsabilité de l’opérateur
érateur doit être averti qu’il a la responsabilité et le pouvoir
eindre la machine en cas de mauvais fonctionnement ou de
 problème de sécurité au niveau de la machine ou du lieu
ravail.

ARQUE : Le fabricant ou le distributeur mettront à disposi-
tion du personnel de formation qualifié lors de la
livraison de la ou des première(s) machine(s) et,
par la suite, sur demande du client ou de son per-
sonnel.

2.2 PRÉPARA
Le Tableau 2-1 e
tien périodiques
tries, Inc. Consu
autres exigence
nécessaire, augm
dures de mainte
environnement 
dans des condit



PARATION ET INSPECTION DE LA MACHINE

2-3

entretien

QUALIFICATION DE 
L’ENTRETIEN RÉFÉRENCE

Utilisateur ou 
opérateur Manuel d’utilisation et de sécurité

Mécanicien JLG 
qualifié

Manuel d’entretien et de maintenance et 
formulaire d’inspection JLG applicable

Mécanicien JLG 
qualifié

Manuel d’entretien et de maintenance et 
formulaire d’inspection JLG applicable

Technicien formé 
en usine  

(recommandé) 

Manuel d’entretien et de maintenance et 
formulaire d’inspection JLG applicable

Mécanicien JLG 
qualifié Manuel d’entretien et de maintenance

aintenance pour effectuer les inspections.

 SUCCÈS AUX EXIGENCES DE L’ÉCOLE DE FORMATION À L’ENTRE-
SECTION 2 – RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, PRÉ

3124427

Tableau 2-1.  Tableau d’inspection et d’

TYPE FRÉQUENCE RESPONSABLE 
PRINCIPAL

Inspection avant mise 
en route

Chaque jour avant d’utiliser la machine, ou 
à chaque changement d’opérateur.

Utilisateur ou 
opérateur

Inspection avant livraison
(voir la remarque ci-dessous)

Avant chaque livraison de vente, concession de bail 
ou location.

Propriétaire, 
concessionnaire ou 

utilisateur 

Inspection périodique

Après 3 mois d’utilisation ou toutes les 150 heures de 
fonctionnement, selon la première des échéances, 
ou après une mise hors service de plus de 3 mois, 
ou sur une machine achetée d’occasion.

Propriétaire, 
concessionnaire ou 

utilisateur

Inspection annuelle 
de la machine
(voir la remarque ci-dessous)

Une fois par an, dans les 13 mois suivant l’inspection 
précédente.

Propriétaire, 
concessionnaire ou 

utilisateur

Entretien préventif Aux intervalles spécifiés dans le manuel d’entretien 
et de maintenance.

Propriétaire, 
concessionnaire ou 

utilisateur

REMARQUE : Les formulaires d’inspection sont disponibles auprès de JLG. Utiliser le manuel d’entretien et de m

POUR JLG INDUSTRIES, INC., UN TECHNICIEN FORMÉ EN USINE EST UNE PERSONNE QUI A RÉPONDU AVEC
TIEN DE JLG POUR LE MODÈLE DE PRODUIT JLG SPÉCIFIQUE.

AVIS
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2.3
L’ins
suiv

ollants et panonceaux – Vérifier qu’ils sont 
ropres et lisibles. S’assurer qu’aucun autocollant 
onceau ne manque. Veiller à nettoyer ou rem-
tout autocollant ou panonceau illisible. (Voir la 
 6.7, POSE DES AUTOCOLLANTS.)
ls d’utilisation et de sécurité – S’assurer 

exemplaire du manuel d’utilisation et de sécu-
 manuel de sécurité AEM (États-Unis unique-
et du manuel des responsabilités ANSI (États-
niquement) se trouve dans la boîte de range-
ésistante aux intempéries.
 d’inspection – Voir la Figure 2-1., page 2-9.
ie – La charger selon le besoin.
 d’huile hydraulique – Vérifier le niveau 

 hydraulique dans le réservoir de la pompe, 
r de l’huile selon le besoin. (Voir la Section 6.5.)
oires – Pour connaître les instructions spéci-
préconisées pour l’inspection, l’utilisation et 
tien, consulter la section Accessoires de ce 
l ou l’accessoire installé sur la machine.
le de fonctionnement – Une fois la ronde 
ction terminée, effectuer un contrôle de fonc-

ment de tous les systèmes dans une zone ne 
tant aucun obstacle en hauteur ni au sol. Se 

er à la Section 3 pour des instructions plus spé-
s sur le fonctionnement de chaque commande.

.

INSPECTION AVANT MISE EN ROUTE
pection avant mise en route doit inclure chaque point
ant :

1. Propreté – S’assurer de l’absence de fuites (huile ou 
liquide de batterie) ou de corps étrangers sur toutes 
les surfaces. Signaler cela au personnel d’entretien 
concerné.

2. Structure – Inspecter la structure de la machine en 
vue de détecter les bosselures, dommages, soudures 
ou métal de base fissurés ou autres anomalies. 
Signaler cela au personnel d’entretien concerné. 

3. Autoc
tous p
ou pan
placer 
Section

4. Manue
qu’un 
rité, du
ment) 
Unis u
ment r

5. Ronde
6. Batter
7. Niveau

d’huile
ajoute

8. Access
fiques 
l’entre
manue

9. Contrô
d’inspe
tionne
présen
report
cifique

Fissure du métal de base Fissure de la soudure
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ronnant propre et dégagé. Vérifier que le portillon se 
dant l’utilisation, maintenir le portillon fermé.

Portillon basculant à fermeture automatique
SECTION 2 – RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR,

3124427

10. Portillon de la plate-forme – Maintenir le portillon et l’espace envi
referme correctement et qu’il n’est pas courbé ou endommagé. Pen

Portillon chaîné
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1  personnel se trouvant à bord de la plate-forme 
 agréé (1).

1

1. Points de fixation de la sangle – JLG Industries, Inc. recommande que le
porte un harnais de sécurité attaché par une sangle à un point de fixation

Points de fixation de sangle
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ommandes au sol – Panonceau en place et lisible, 
s interrupteurs de commande reviennent en posi-
on neutre, l’interrupteur d’arrêt d’urgence fonc-
onne correctement. Fonctions des commandes 
lairement indiquées.
ompe/moteur hydraulique, installation de la 
anne de commande – Pas de fils électriques ou 
exibles suspendus, pas de fils endommagés ou cas-
s. Voir la note d’inspection.

oues avant, pneus et moteurs d’entraînement – 
imonerie de direction et vérin de direction – Voir 
 note d’inspection.
ompartiment batteries – Voir la note d’inspection.
oues arrière, pneus et frein hydraulique – Écrou de 
ue correctement fixé. Consulter la section « Pneus 

sés et endommagés », page 6-16. Vérifier que les 
ues sont en bon état et non corrodées et que les 
yaux du frein hydraulique sont en bon état ou ne 
ient pas. Voir la note d’inspection.

ommande de descente manuelle – Voir la note 
’inspection.
yrophare(s) (le cas échéant) – Voir la note d’inspec-
on.
ras articulés, pivots d’articulation et plaques 
’usure coulissantes, vérin de relevage – Voir la 
ote d’inspection.
SECTION 2 – RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR,
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2.4 RONDE D’INSPECTION QUOTIDIENNE
Commencer la « ronde d’inspection » par le point 1. (Voir la
Figure 2-1.) Poursuivre en contrôlant, dans l’ordre, chaque élé-
ment de la liste de vérifications suivante.

POUR ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES, S’ASSURER QUE LA MACHINE EST
HORS TENSION. NE PAS FAIRE FONCTIONNER LA MACHINE TANT QUE TOUTES
LES DÉFAILLANCES N’ONT PAS ÉTÉ RÉPARÉES.

NOTICE
NE PAS OUBLIER DE CONTRÔLER VISUELLEMENT LE DESSOUS DU CHÂSSIS.
CETTE ZONE PEUT PRÉSENTER DES PROBLÈMES SUSCEPTIBLES DE CAUSER
D’IMPORTANTS DÉGÂTS À LA MACHINE.
NOTE D’INSPECTION : Pour chaque composant, s’assurer qu’il
n’y a pas de pièces desserrées ou manquantes, que les compo-
sants sont solidement fixés et qu’ils ne présentent pas de dom-
mage apparent, de fuite ou d’usure excessive en plus des autres
critères mentionnés.

1. Support/Châssis/Échelle – Voir la note d’inspection. 
S’assurer que les composants du système de protec-
tion contre les nids-de-poule (PHP) sur le support sont 
en place, en bon état, et qu’ils ne sont ni courbés, ni 
usés. Les portes du compartiment latéral s’ouvrent et 
se ferment correctement.

2. C
le
ti
ti
c

3. P
v
fl
sé

4. R
T
la

5. C
6. R

ro
u
ro
tu
fu

7. C
d

8. G
ti

9. B
d
n
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1

1

0. Installation de la plate-forme/de la main courante/
du portillon/de la chaîne – L’extension de plancher 
coulisse et se bloque correctement. Le portillon se 
referme correctement. Toutes les goupilles des rails 
repliables (le cas échéant) sont en place et solidement 
fixées. Voir la note d’inspection.

1. Console des commandes de la plate-forme – S’assu-
rer que la console de commande est solidement fixée 
au bon emplacement. Les panonceaux sont en place 
et lisibles, le levier et les interrupteurs de commande 
reviennent en position neutre, l’interrupteur d’arrêt 
d’urgence fonctionne correctement, les manuels 
requis sont dans la boîte de rangement.
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uotidienne

2

SECTION 2 – RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR,
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Figure 2-1.   Ronde d’inspection q
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2.5
Pou
suit

 la console de commande de la plate-forme :
ssurer que la console de commande est solide-

ent fixée au bon emplacement.
ssurer que toutes les protections d’interrupteurs

nt en place.
tionner toutes les commandes d’interrupteurs, le
lecteur de mode translation/relevage et le bouton
vertisseur.

levée – Barres de protection contre les nids-de-poule 
abaissées

plètement abaissée – Barres de protection contre les 
nids-de-poule relevées

 protection contre les nids-de-poule – Utilisation
CONTRÔLE DE FONCTIONNEMENT
r effectuer le contrôle de fonctionnement, procéder comme
:

1. Depuis le Tableau de commande au sol avec la plate-
forme vide : (Voir la Figure 3-2., page 3-5.)
a. S’assurer que le sélecteur à clé et l’interrupteur de

montée de la plate-forme fonctionnent correcte-
ment.

b. S’assurer que toutes les commandes de la
machine sont désactivées lorsque le bouton
d’arrêt d’urgence est enfoncé.

c. Avec la plate-forme levée à 1 mètre du sol, s’assu-
rer que la commande de descente manuelle (poi-
gnée en T située sur la partie arrière gauche de la
machine, près du chargeur de batterie) abaisse la
plate-forme correctement.

d. Vérifier que les barres du système de protection
contre les nids-de-poule sont complètement
abaissées lorsque la plate-forme est relevée.

.

2. Depuis
a. S’a

m
b. S’a

so
c. Ac

sé
d’a

Plate-forme re

Plate-forme com

Système de
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late-forme en position de transport (d’arrimage).
. Conduire la machine sur une pente, sans dépasser

l’inclinaison admissible, et s’arrêter pour s’assurer
que les freins du moteur d’entraînement la
retiennent.

. Vérifier que le témoin de basculement fonctionne
correctement. Le témoin doit être allumé quand la
machine est inclinée au-delà des paramètres autori-
sés indiqués dans le Tableau 2-3.

 : Lorsque le témoin d’avertissement de basculement
est activé, les fonctions suivantes sont affectées : les
fonctions de translation et de relevage sont désacti-
vées, la plate-forme doit être entièrement abaissée
(arrimée) pour pouvoir être déplacée
SECTION 2 – RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR,

3124427

d. Actionner toutes les fonctions du manipulateur de la
plate-forme pour s’assurer du bon fonctionnement
de la translation, du relevage et de la direction et
permettre le fonctionnement de l’interrupteur de
déclenchement.

e. S’assurer que toutes les commandes de la machine
sont désactivées lorsque le bouton d’arrêt d’urgence
de la plate-forme est enfoncé.

f. Avec la plate-forme levée sur une surface uniforme,
ferme et plane sans obstructions aériennes,
conduire la machine pour vérifier que la limite de
vitesse rapide de translation est activée à la hauteur
indiquée dans le Tableau 2-2. S’assurer que la vitesse
de translation est réduite de la vitesse maximale à
une vitesse plus lente.

3. P
a

b

REMARQUE

Tableau 2-2.  Hauteur de coupure vitesse rapide 
de translation

MODÈLE

HAUTEUR DE 
COUPURE 

VITESSE RAPIDE DE 
TRANSLATION

RÉDUCTION DE VITESSE DE 
TRANSLATION

1532R 1,5 m (58 in) 3,2 km/h (2.0 mph)
à

0,8 km/h (0.5 mph)1932R 1,7 m (67 in)
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MO

15
(A

JPN

15
(CE

A

19
(A

JPN

19
(CE

A

Tableau 2-3.  Paramètre d’activation de basculement

DÈLE

PARAMÈTRE DE 
BASCULEMENT
(longitudinale

ment)

PARAMÈTRE DE 
BASCULEMENT
(latéralement)

Élévation maximale 
du plancher

32R
NSI/
/CSA)

4°
2,25° 4–4,6 m (max.) 13–15 ft 
2,75° 3,4–4 m 11–13 ft
3,25° 0–3,4 m 0–11 ft

32R
/CHN/
US)

3,75°

1,50° – extérieur
1,75° – intérieur

4–4,6 m (max.) 13–15 ft 

2,00 ° – extérieur
2,25° – intérieur

3,4–4 m 11–13 ft

3,00° – extérieur
3,00° – intérieur

0–3,4 m 0–11 ft

32R
NSI/
/CSA)

3,25°

1,50° 5,2–5,8 m 
(max.)

17–19 ft 

2,00° 4,6–5,2 m 15–17 ft
2,75° 0–4,6 m 0–15 ft

32R
/CHN/
US)

3,75°

1,50° – extérieur
1,75° – intérieur

5,2–5,8 m 
(max.)

17–19 ft

2,00 ° – extérieur
2,25° – intérieur

4,6–5,2 m 15–17 ft

3,00° – extérieur
3,00° – intérieur

0–4,6 m 0–15 ft
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CTIONNEMENT DE LA MACHINE

CRIPTION
ine est un élévateur à plate-forme à propulsion auto-
onté sur des bras articulés extensibles. L’objet de
est d’amener des personnes avec leur outillage et

itures au-dessus du sol. Cette machine permet égale-
eindre des endroits situés au-dessus et au-delà des
u équipements au sol.

ur JLG est doté d’un poste de commande principal dans
me. Depuis ce poste de commande, l’opérateur peut
 diriger la machine en marche avant comme en marche
 que relever et abaisser la plate-forme.
 peut rouler sur une surface uniforme, ferme et plane
late-forme est relevée. Se reporter à la section « Direc-
slation », page 3-13. de ce manuel pour connaître les
cifiques.

e est également équipée d’un poste de commande
eut devenir prioritaire sur le poste de commande de
me. Les commandes au sol permettent de contrôler
 et l’abaissement de la plate-forme. Elles ne doivent
aisser la plate-forme qu’en cas d’urgence, lorsque
 se trouve dans l’impossibilité de le faire à partir de la
e.
SECTION 3 – COMMANDES, INDICA
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SECTION 3.  COMMANDES, INDICATEURS ET FON

3.1 GÉNÉRALITÉS

NOTICE
LE FABRICANT N’AYANT AUCUN CONTRÔLE DIRECT SUR L’UTILISATION ET LA
CONDUITE DE LA MACHINE, LE RESPECT DES PRATIQUES DE SÉCURITÉ
APPROPRIÉES RELÈVE DE LA RESPONSABILITÉ DE L’OPÉRATEUR ET DE L’UTI-
LISATEUR.
Cette section fournit les informations nécessaires à la compré-
hension des commandes et leurs fonctions.

NE RELEVER LA PLATE-FORME QUE LORSQUE LA MACHINE SE TROUVE SUR
UNE SURFACE UNIFORME, FERME ET PLANE DÉPOURVUE DE TOUT OBSTACLE
ET DE TROUS.

POUR ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS FAIRE FONC-
TIONNER LA MACHINE SI UN DES LEVIERS DE COMMANDE OU INTERRUP-
TEURS À BASCULE CONTRÔLANT LE MOUVEMENT DE LA PLATE-FORME NE
REVIENT PAS EN POSITION D’ARRÊT OU NEUTRE LORSQU’IL EST RELÂCHÉ.

SI LA PLATE-FORME NE S’ARRÊTE PAS LORSQU’UN INTERRUPTEUR OU UN
LEVIER DE COMMANDE EST RELÂCHÉ, UTILISER L’INTERRUPTEUR D’ARRÊT
D’URGENCE POUR ARRÊTER LA MACHINE.

3.2 DES
Cette mach
matique m
l’élévateur 
leurs fourn
ment d’att
machines o

Cet élévate
la plate-for
conduire et
arrière ainsi
La machine
lorsque la p
tion et tran
besoins spé

La machin
au sol qui p
la plate-for
le relevage
servir à ab
l’opérateur
plate-form
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3.3

Gén
Une
limit
prem
soit 

Pan
Les 
mac
pan
TRU
d’ale
cara
Se r
term

ENT DE LA PLATE-FORME
ale maximale de la plate-forme est indiquée sur

apposé sur le tableau d’affichage de la plate-
te de commande au sol, et se base sur une
nnée sur une surface uniforme, ferme et plane.
tion 5, Tableau 6-2, page 6-4, pour connaître la

ale de la plate-forme.

e-forme se fait par le portillon d’accès situé à
ate-forme. Maintenir le portillon d’accès fermé
tionnement de la machine.

e pas oublier de répartir uniformément la charge
r la plate-forme. Si possible, placer la charge près
 centre de la plate-forme.
CARACTÉRISTIQUES ET LIMITES DE 
FONCTIONNEMENT

éralités
 connaissance approfondie des caractéristiques et des
es de fonctionnement de la machine constitue toujours la
ière condition requise de chaque utilisateur, quelle que

son expérience avec des types d’équipement similaires.

onceaux
points importants à ne pas oublier lors de l’utilisation de la
hine sont indiqués aux postes de commande par des
onceaux DANGER, AVERTISSEMENT, ATTENTION, AVIS et INS-
CTIONS. Ces informations sont placées à divers endroits afin
rter le personnel des risques potentiels qu’impliquent les

ctéristiques et les limites de fonctionnement de la machine.
eporter à l’avant-propos pour obtenir les définitions des
es de sécurité des panonceaux.

3.4 CHARGEM
La charge nomin
un panonceau 
forme et le pos
machine positio
Consulter la Sec
capacité maxim

L’accès à la plat
l’arrière de la pl
pendant le fonc

REMARQUE : N
su
du
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1. Poste de commande au sol
2. Poste de commande de la plate-forme
3. Poignée en T de commande de descente manuelle de 

la plate-forme
4. Prise c.a. – Sur le devant de la machine – Pour le 

boîtier de sortie des prises c.a. de la plate-forme
5. Prise c.a. – Alimentation du chargeur de la batterie
6. Portes latérales du compartiment (des deux côtés)
7. Emplacement du verrou de la porte latérale du 

compartiment (des deux côtés)

es de la machine
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3.5 EMPLACEMENT DES COMMANDES DE LA MACHINE

Figure 3-1.  Emplacement des command

1
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3.6

REM

BRAN
INST
ET NE
DU C
NE P
ENDO
OU E
TOUJ
LES C
NE PA

e », page 6-6, pour connaître les caractéristiques 
ntation c.a. du chargeur de la batterie).

avoir branché le chargeur sur une prise c.a. au 
du cycle de charge, vérifier que les témoins DEL 
hargeur fonctionnent normalement ou 
une anomalie n’est survenue.
tat du témoin DEL de chaque chargeur dans la 

5, commençant à la page 6-13.
e charge actuel de la batterie peut aussi être 

té sur les DEL du panneau du poste de com-
 de la plate-forme, ou sur le témoin numérique 
nction (le cas échéant) situé sur le poste de 

ande au sol, lors de la mise en route.
tteries sont complètement chargées lorsque les 
moins DEL VERTS sur le poste de commande de 
-forme ou que le témoin numérique multifonc-
 panneau d’état du chargeur de batterie sont 
s.
émoin numérique multifonction (le cas échéant) », 
7, pour des informations sur le témoin numérique 
nction.)

 le chargeur reste branché, il redémarre automati-
ement un cycle complet de charge si la tension
s batteries chute au-dessous d’une certaine ten-

on minimum ou si 30 jours se sont écoulés.
CHARGE DES BATTERIES

ARQUE : S’assurer que la machine est garée dans un endroit
bien ventilé avant de commencer la charge.

CHER LE CHARGEUR UNIQUEMENT DANS UNE PRISE CORRECTEMENT
ALLÉE ET MISE À LA TERRE. NE PAS UTILISER D’ADAPTATEUR DE TERRE

 PAS MODIFIER LA PRISE. NE PAS TOUCHER LES PARTIES NON ISOLÉES
ONNECTEUR DE SORTIE OU LES BORNES NON ISOLÉES DE LA BATTERIE.
AS UTILISER LE CHARGEUR SI LE CORDON D’ALIMENTATION C.A. EST

MMAGÉ OU SI LE CHARGEUR A ÉTÉ HEURTÉ FORTEMENT, EST TOMBÉ
ST ENDOMMAGÉ DE QUELQUE MANIÈRE QUE CE SOIT.
OURS DÉBRANCHER LE CHARGEUR C.A. AVANT DE FAIRE OU DÉFAIRE
ONNEXIONS (POS./NÉG.) À LA BATTERIE.
S OUVRIR OU DÉSASSEMBLER LE CHARGEUR.

1. La fiche d’alimentation c.a. du chargeur de batterie est 
située à l’intérieur du support sur la partie arrière 
gauche de la machine, à côté du chargeur de batterie.
Voir les informations spécifiques au chargeur dans la 
Section 5 commençant à la page 6-13.

2. Brancher la prise d’alimentation c.a. du chargeur sur 
une prise mise à la terre en utilisant une rallonge 3 fils 
haute capacité.
(Voir le Tableau 6-6, « Caractéristiques du chargeur de 

batteri
d’alime

3. Après 
début 
sur le c
qu’auc
Voir l’é
section

4. L’état d
consul
mande
multifo
comm

5. Les ba
trois té
la plate
tion du
allumé
(Voir « T
page 3-
multifo

REMARQUE : Si
qu
de
si
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 sol
pteur horaire
oin de surcharge (système LSS, le cas échéant)
oin numérique multifonction (le cas échéant)
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3.7 POSTE DE COMMANDE AU SOL

Figure 3-2.  Poste de commande au
1. Sol/Plate-forme/ARRÊT du sélecteur à clé
2. Interrupteur de relevage/abaissement de plate-forme
3. Interrupteur MARCHE/ARRÊT de l’inverseur 

(le cas échéant)
4. Bouton d’arrêt d’urgence des commandes au sol

5. Com
6. Tém
7. Tém

ON
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NE P
MAN
SAUF
EFFE
UTIL

Sol/
(Élém

Le s
com
dirig
triqu
man
séle
(1), 
com
man
teur
form
les c
séle
n’es

 relevage/abaissement de plate-forme
re 3-2.)

 instantané de commande
cente à trois positions per-
u d’abaisser la plate-forme à
e commande au sol.

-forme est utilisée à partir
 au sol -
pteur de relevage/abaissement vers le haut et le
ette position pour relever la plate-forme ou le bas-
t le maintenir dans cette position pour l’abaisser à
-forme relevée. Relâcher l’interrupteur pour qu’il
ion centrale et arrêter le mouvement.

ARCHE/ARRÊT de l’inverseur (le cas échéant)
re 3-2.)

umé, l’inverseur convertit le courant continu
atteries embarquées en courant alternatif pour

 le boîtier de sortie des prises c.a monté sur le
rme.
AS FAIRE FONCTIONNER LA MACHINE À PARTIR DU POSTE DE COM-
DE AU SOL LORSQUE DU PERSONNEL EST À BORD DE LA PLATE-FORME,
 EN CAS D’URGENCE.
CTUER LE PLUS DE VÉRIFICATIONS ET D’INSPECTIONS POSSIBLE AVANT
ISATION DEPUIS LE POSTE DE COMMANDE AU SOL. 

Plate-forme/ARRÊT du sélecteur à clé
ent 1 – Figure 3-2.)

électeur à clé du poste de
mande au sol permet de
er l’alimentation élec-
e vers le poste de com-
de souhaité. Lorsque le

cteur est en position Sol
le courant alimente les

mandes du poste de com-
de au sol. Lorsque le sélec-
 est en position Plate-

e (2), le courant alimente
ommandes du poste de commande de la plate-forme. Le

cteur doit être en position d’ARRÊT (3) lorsque la machine
t pas utilisée ou qu’elle est garée pour la nuit.

Interrupteur de
(Élément 2 – Figu

Un interrupteur
de montée/des
met de relever o
partir du poste d

Lorsque la plate
des commandes
Basculer l’interru
maintenir dans c
culer vers le bas e
partir d’une plate
retourne en posit

Interrupteur M
(Élément 3 – Figu

Lorsqu’il est all
stocké dans les b
être utilisé dans
rail de la plate-fo

1

2

3
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CE : Aucune fonction ne sera accessible depuis les
commandes de la plate-forme et au sol. Abaisser la
plate-forme à l’aide de la commande de descente
manuelle de la machine.

ANSI Export/Australie/Japon : Aucune fonction
de la plate-forme ne sera accessible. Abaisser totale-
ment la plate-forme depuis le poste de commande
au sol ou à l’aide de la commande de descente
manuelle de la machine. Réduire le poids de la
plate-forme de façon à ne pas dépasser la charge
nominale figurant sur l’autocollant de capacité.

érique multifonction (le cas échéant)
Figure 3-2.)

umérique multifonction comporte un indicateur de
hargée, un écran à cristaux liquides qui affiche le
mpteur horaire actuel ou le(s) code(s) d’anomalie

oblème fonctionnel survient sur la machine, et une
 du système.

oblème survient (code d’anomalie affiché) :

 Icône de clé (élément 1) s’allume. (Voir la Figure 3-3.)

e d’anomalie de trois à cinq chiffres s’affiche sur
 à  cristaux liquides de codes d’anomalie
t 2), en dessous de l’icône de clé.
SECTION 3 – COMMANDES, INDICA
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Interrupteur d’arrêt d’urgence des commandes au sol
(Élément 4 – Figure 3-2.)

Le courant circule lorsque l’interrupteur est sorti,
et est coupé lorsque l’interrupteur est enfoncé.
Interrupteur d’arrêt d’urgence à deux positions,
rouge, en forme de champignon qui, placé en
position de MARCHE avec le sélecteur à clé sur
Sol, alimente l’interrupteur d’allumage du poste
de commande au sol. Cet interrupteur peut également être uti-
lisé pour mettre les commandes hors tension en cas d’urgence.

Compteur horaire
 (Élément 5 – Figure 3-2.)

Cette machine est équipée d’un compteur
horaire indiquant le nombre d’heures de fonc-
tionnement de la machine.

Témoin de surcharge (système LSS, le cas échéant)
 (Élément 6 – Figure 3-2.)

Témoin de surcharge – Indique que la plate-
forme a été surchargée. Une alarme sonore
signale également quand la plate-forme est sur-
chargée.

REMARQUE : Si le témoin de surcharge est allumé :

Témoin num
(Élément 7 – 

Le témoin n
batterie déc
relevé du co
lorsqu’un pr
DEL d’alerte

Lorsqu’un pr

• Une DEL

• Un cod
l ’écran
(élémen



SECTION 3 – COMMANDES, INDICATEURS ET FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE

3-8 3124427

. rsqu’il y a plusieurs codes d’anomalie, chacun
entre eux s’affiche sur l’écran à cristaux liquides pen-
nt 3 secondes avant de céder la place au code sui-
nt. Dès que le dernier code d’anomalie actif est
fiché, le cycle d’affichage des codes se répète indéfini-
ent jusqu’à ce que les anomalies soient corrigées.
ur les codes d’anomalie et leurs descriptions, se

porter à la Section 6.8.

 de batterie déchargée (éléments 3, 4 et 5) se
ent sur le témoin numérique multifonction. Les

indiquent le niveau de charge (tension) restant
s.

rsque la tension de la batterie est faible et que la
tterie doit être rapidement rechargée, la DEL
UNE (élément 4) commence à clignoter.

tions de fonctionnement normales, les indica-
e déchargée et le compteur horaire s’affichent.
ode d’anomalie (autre que les codes d’anomalie
 l’indicateur de batterie déchargée et le comp-
t éteints. Lorsque la plate-forme est relevée et
 est conduite, le mode d’approche (tortue)

1

2

3

REMARQUE : Lo
d’
da
va
af
m
Po
re

Des indicateurs
trouvent égalem
(3) DEL VERTES 
dans les batterie

REMARQUE : Lo
ba
JA

Dans des condi
teurs de batteri
Lorsqu’il y a un c
00x), les DEL de
teur horaire son
que la machine
s’affiche.

Figure 3-3.  Témoin numérique multifonction
. DEL du témoin de défaut du sys-

tème (DEL ROUGE)
. Écran du compteur horaire/codes 

d’anomalie
. Témoin de charge de la batterie à 

100 % (ZONE VERTE)

4. Témoin de charge de la batterie 
sur DÉCHARGÉE (ZONE JAUNE)

5. Témoin de recharge de batterie
(ZONE ROUGE)

000000
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e 3-4.  Emplacement de la commande 
de descente manuelle

(Vue arrière gauche de la machine)
SECTION 3 – COMMANDES, INDICATE
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3.8 COMMANDE DE DESCENTE MANUELLE 
DE LA PLATE-FORME

La commande de descente manuelle de la plate-forme permet
d’abaisser la plate-forme à l’aide de la gravité en cas de panne
d’alimentation générale. La poignée en T de commande de des-
cente manuelle se trouve sur la partie arrière gauche de la
machine, juste en dessous de l’échelle de la plate-forme. Recher-
cher l’autocollant d’instructions situé derrière la poignée de
désengagement.

La procédure d’abaissement est la suivante :

1. Repérer la poignée en T de commande de descente 
manuelle. (Voir la Figure 3-4.)

ÉLOIGNER LES MAINS ET LES BRAS DE LA TRAJECTOIRE DES BRAS ARTICULÉS
ET DE LA PLATE-FORME PENDANT L’ABAISSEMENT.

2. Saisir la poignée en T et la tirer lentement pour abais-
ser les bras articulés/la plate-forme. Lorsque la plate-
forme a atteint le niveau souhaité, laisser la poignée 
en T revenir en position fermée.

Figur
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3.9

 plate-forme

. Interrupteur d’arrêt d’urgence

. Sélecteur de relevage/translation

. Flèche de direction noire/blanche

. Interrupteur de direction

. Manipulateur

. Interrupteur de déclenchement (sur le devant du 
manipulateur)

. Témoin de surcharge (système LSS, le cas échéant)

. Témoin de basculement

. Bouton d’avertisseur
0. Indicateur de batterie déchargée
1. Indicateur de défaut du système
2. Alarme (non illustrée, située en dessous du boîtier)
3. Témoins Intérieur–Zone A (CE)/Extérieur–Zone B (CE)
4. Sélecteur Intérieur–Zone A/Extérieur–Zone B (CE)

chines 1932R sont équipées d’un poste de com-
me illustré à la Figure 3-5. ou à la Figure 3-6.
POSTE DE COMMANDE DE LA PLATE-FORME

1

Figure 3-5.  Poste de commande de la

1
2
3
4
5
6

7
8
9
1
1
1
1
1

REMARQUE : Les ma
mande de la plate-for
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1. Interrupteur d’arrêt d’urgence
2. Sélecteur de relevage/translation
3. Flèche de direction noire/blanche
4. Interrupteur à bascule de commande de la direction 

et autocollant de direction
5. Manipulateur
6. Interrupteur (d’activation) de déclenchement
7. Témoin de surcharge (système LSS, le cas échéant)
8. Témoin de basculement
9. Bouton d’avertisseur
10. Indicateur de batterie déchargée
11. Indicateur de défaut du système
12. Alarme
13. Témoin de fonctionnement Intérieur/Extérieur (CE/

AUS SEULEMENT)
14. Interrupteur du mode de fonctionnement Intérieur/

Extérieur (CE/AUS SEULEMENT)

a plate-forme
SECTION 3 – COMMANDES, INDICA
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Figure 3-6.  Poste de commande de l
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REM

Inte
(Élém

REM

Lors
conv
form
l’enf
rupt
cham
plat
hors

Séle
(Élém

REM

le est utilisé pour sélectionner l’utilisation
ation ou de relevage. Après avoir sélec-
 le manipulateur doit être placé dans la
ctiver cette commande. Modifier la fonc-
ement si le manipulateur est en position
 sélectionnée n’est pas modifiée tant que
 revenu en position neutre.

n marche avant/
e/abaissement

 le sens de montage
es de la plate-forme :

dirigée vers l’avant de
oire/blanche indique
 déplacement du manipulateur selon
ur de relevage/translation pour les fonc-
levage et de la translation.

lation/relevage et abaissement/

ion) de déclenchement – Cet interrup-
vant du manipulateur. L’interrupteur de

me un interrupteur d’activation : il doit
lisation des fonctions de translation, de
e. Quand il est relâché, la fonction en
te.
ARQUE : (Voir la Figure 3-5. ou la Figure 3-6.)

rrupteur d’arrêt d’urgence de la plate-forme
ent 1)

ARQUE : Les boutons d’arrêt d’urgence des commandes au sol
et de la plate-forme doivent être tous les deux en posi-
tion de MARCHE pour pouvoir utiliser la machine.

que le poste de commande au sol alimente la plate-forme, il
ient de tirer sur l’interrupteur d’arrêt d’urgence de la plate-
e pour le mettre en position de marche (activé) et de

oncer pour le mettre en position d’arrêt (désactivé). L’inter-
eur d’arrêt d’urgence à deux positions, rouge, en forme de

pignon permet d’alimenter le poste de commande de la
e-forme en courant et de mettre les fonctions de la machine
 tension en cas d’urgence.

cteur de translation/relevage
ent 2)

ARQUE : Lors du passage de la fonction de translation à la
fonction de relevage (et inversement), le manipula-
teur doit retourner en position neutre pendant envi-
ron 1/2 seconde avant que le changement de
fonction soit pris en compte.

Cet interrupteur à bascu
de la fonction de transl
tionné une commande,
bonne direction afin d’a
tion sélectionnée uniqu
neutre. Sinon, la fonction
le manipulateur n’est pas

Autocollant de directio
marche arrière/relevag
(Élément 3)

Cet autocollant indique
de la boîte de command
la flèche noire doit être 
la machine. La flèche n
également le sens de
l’autocollant du sélecte
tions de sélection du re

Manipulateur de trans
direction
(Éléments 4, 5 et 6)

Interrupteur (d’activat
teur se trouve sur le de
déclenchement agit com
être enfoncé avant l’uti
direction et de relevag
cours d’utilisation s’arrê
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ranslation

EC LA PLATE-FORME RELEVÉE QUE LORSQUE LA MACHINE SE
SURFACE UNIFORME, FERME ET HORIZONTALE DÉPOURVUE DE
T DE TROUS.

TE PERTE DE CONTRÔLE OU TOUT RISQUE DE RENVERSEMENT
U DES DÉVERS EN COURS DE TRANSLATION, NE PAS CONDUIRE

DES PENTES OU DÉVERS SUPÉRIEURS À L’INCLINAISON ADMIS-
1, PAGE 6-2.

IRE LA MACHINE, OBSERVER LES AUTOCOLLANTS COMPOR-
S DE DIRECTION NOIRES/BLANCHES SUR LE CHÂSSIS ET LES
A PLATE-FORME. DÉPLACER LE MANIPULATEUR DANS LE SENS

OIRE OU BLANCHE CORRESPONDANT À LA COULEUR DE LA
ÂSSIS POUR LE SENS DE DÉPLACEMENT SOUHAITÉ.

LARME D’AVERTISSEMENT DE BASCULEMENT EST ACTIVÉ(E)
E-FORME EST RELEVÉE PENDANT LA TRANSLATION, ABAISSER
ENTIÈREMENT ET LA DÉPLACER JUSQU’À UNE SURFACE FERME

r le sélecteur à clé du poste de commande au sol 
osition Plate-forme.
re les interrupteurs d’arrêt d’urgence (sur la plate-
e et le poste de commande au sol) sur MARCHE.
SECTION 3 – COMMANDES, INDICATE
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REMARQUE : Dès que l’interrupteur de déclenchement est
enfoncé, l’opérateur dispose de cinq secondes pour
commencer à utiliser une fonction. Après cinq
secondes, relâcher l’interrupteur de déclenchement
et l’enfoncer à nouveau pour utiliser les commandes
du manipulateur.
La vitesse de toutes les fonctions sélectionnées est
contrôlée proportionnellement en fonction de la
distance par rapport à la position neutre (centrale)
du manipulateur.

REMARQUE : Si la machine est également équipée d’un interrup-
teur à pédale (norme japonaise ou coréenne seule-
ment), celui-ci doit être enfoncé en même temps
que l’interrupteur (d’activation) de déclenchement
situé sur le manipulateur. L’alimentation est coupée
depuis les commandes de la plate-forme lorsque
l’interrupteur à pédale est relâché.

Interrupteur de direction – Il s’agit d’un interrupteur à bascule
situé en haut de la poignée de commande. Si cet interrupteur est
actionné vers la droite, les roues sont dirigées vers la droite. S’il est
actionné vers la gauche, les roues sont dirigées vers la gauche.

Manipulateur – La poignée commande deux fonctions : trans-
lation et relevage.

Direction et t

NE CONDUIRE AV
TROUVE SUR UNE 
TOUT OBSTACLE E

POUR ÉVITER TOU
SUR DES PENTES O
LA MACHINE SUR 
SIBLE TABLEAU 6-

AVANT DE CONDU
TANT LES FLÈCHE
COMMANDES DE L
DE LA FLÈCHE N
FLÈCHE SUR LE CH

SI LE TÉMOIN/L’A
LORSQUE LA PLAT
LA PLATE-FORME 
ET HORIZONTALE.

1. Place
en p

2. Mett
form
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Dire
(Élém

Sur l
plac
posi

Pou
teur
basc
pula
gau
teur
la p
roue
jusq

Tran
(Élém
  

Plac
tran
posi
Enfo
chem
pula
man
ler. L
vites
posi

ement est relâché ou que le manipulateur est
centrale, la machine s’arrête.

ement de la plate-forme
ine est hors tension, placer le sélecteur à clé 
sition Plate-forme.
 interrupteurs d’arrêt d’urgence (sur la plate-
e poste de commande au sol) sur MARCHE.
électeur de 
translation en 
e relevage. 
)
ur l’interrup-
clenchement 
âcher et déplacer le manipulateur vers 
elevage de la plate-forme – direction de la 
nche) ou vers l’avant (abaissement de la 
e – direction de la flèche noire) et le mainte-
 ce que la position souhaitée soit atteinte. 

interrupteur de déclenchement est relâché 
manipulateur est ramené dans sa position 
a fonction en cours d’utilisation s’arrête.

de garantir le bon fonctionnement de la com-
e de plate-forme souhaitée, déplacer le mani-

eur dans le sens de la flèche noire ou blanche
spondant à la couleur de la flèche sur le châssis
 le sens de déplacement souhaité.
ction
ent 4)

e poste de commande de la plate-forme,
er le sélecteur de relevage/translation en
tion de translation.

r diriger la machine, engager l’interrup-
 de déclenchement et l’interrupteur à
ule de commande de la direction sur la poignée du mani-
teur. Appuyer sur la droite pour tourner à droite ou sur la

che pour tourner à gauche. Lorsqu’il est relâché, l’interrup-
 revient en position centrale d’arrêt et les roues restent dans
osition sélectionnée précédemment. Pour redresser les
s, l’interrupteur doit être actionné dans le sens inverse
u’à ce que les roues soient centrées.

slation en marche avant et en marche arrière
ents 5 et 3)

er le sélecteur de relevage/
slation de la plate-forme en
tion de translation/direction.
ncer l’interrupteur de déclen-

ent situé à l’avant du mani-
teur, et déplacer le
ipulateur vers l’avant pour avancer ou vers l’arrière pour recu-
e système de translation est proportionnel. Pour augmenter la
se de déplacement, pousser encore le manipulateur depuis la
tion neutre vers la direction du déplacement. Lorsque l’inter-

rupteur de déclench
ramené en position 

Relevage et abaiss
1. Si la mach

dans la po
2. Mettre les

forme et l
3. Placer le s

relevage/
position d
(Élément 2

4. Appuyer s
teur de dé
sans le rel
l’arrière (r
flèche bla
plate-form
nir jusqu’à
Lorsque l’
ou que le 
centrale, l

REMARQUE : Afin 
mand
pulat
corre
pour
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t des dévers

DÉVERS
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Figure 3-7.  Définition des pentes e

LEVELNIVEAU

PENTE
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Prot
Si la
la pl
née 
que
repr
fois 
rete
form

Tém
éché
(Élém
Indi
Une
qua
REM

rtissement de 

nt rouge situé sur le
 s’allume et une
lorsque le bascule-

périeur ou égal aux
e basculement. 

ERTISSEMENT DE BASCULEMENT EST ACTIVÉ(E)
ST RELEVÉE, ABAISSER LA PLATE-FORME ET LA
ACE UNIFORME, FERME ET HORIZONTALE.

 interrupteur à bou-
pérateur d’avertir le
ur le site de travail
e dans cette zone.

atteries

 batterie affiche la
teries embarquées.
= batteries déchar-

ÉE de façon conti-
les, DEL ROUGE

 ALLUMÉES = batte-
rgées.
ections de bras (le cas échéant)
 machine est équipée de protections de bras électroniques,
ate-forme arrêtera de s’abaisser à une hauteur prédétermi-
et les gyrophares de la machine clignoteront à une fré-

nce différente pour avertir le personnel au sol, avant de
endre sa descente après un délai de trois (3) secondes. Une
la fonction d’abaissement réengagée, une alarme sonore
ntit. Après un délai d’une seconde et demie (1,5), la plate-
e continue à s’abaisser.

oin de surcharge (système LSS) (le cas 
ant)
ent 7)

que que la plate-forme a été surchargée.
 alarme sonore signale également
nd la plate-forme est surchargée.
ARQUE : Si le témoin de surcharge est allumé :

CE : Aucune fonction ne sera accessible depuis les
commandes de la plate-forme et au sol. Abaisser la
plate-forme à l’aide de la commande de descente
manuelle de la machine.

ANSI Export/Australie/Japon : Aucune fonction
de la plate-forme ne sera accessible. Abaisser totale-
ment la plate-forme depuis le poste de commande
au sol ou à l’aide de la commande de descente
manuelle de la machine. Réduire le poids de la
plate-forme de façon à ne pas dépasser la charge
nominale figurant sur l’autocollant de capacité.

Témoin et alarme d’ave
basculement
(Élément 8)
Un témoin d’avertisseme
tableau de commande
alarme sonore retentit 
ment du châssis est su
réglages du disjoncteur d

SI LE TÉMOIN/L’ALARME D’AV
LORSQUE LA PLATE-FORME E
DÉPLACER JUSQU’À UNE SURF

Avertisseur
(Élément 9)
Quand il est enfoncé, cet
ton-poussoir permet à l’o
personnel se trouvant s
lorsqu’il utilise la machin

Témoin de charge des b
(Élément 10)
Le témoin de charge de
charge actuelle des bat
DEL ROUGE clignotant 
gées, DEL ROUGE ALLUM
nue = batteries faib
ALLUMÉE et DEL VERTES
ries COMPLÈTEMENT cha
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ur du mode de fonctionnement 
Zone A/Extérieur–Zone B
LEMENT (Élément 14 – Figure 3-5.)

 basculera entre les modes de
ent Intérieur/Extérieur. Le mode

one B) limitera les opérations de
me en cas de spécifications de
ent nominales pour le fonction-

la machine à l’extérieur.

fonctionnement Intérieur/

LEMENT (Élément 13 – Figure 3-6.)

 (vert) Intérieur et le témoin
érieur affichent le mode dans lequel la machine est
nt configurée pour fonctionner.

ur du mode de fonctionnement 
xtérieur
LEMENT (Élément 14 – Figure 3-6.)

 bascule entre les modes de
ment intérieur/extérieur. Le
rieur limitera les opérations de la plate-forme en cas
ations de vitesse du vent nominales pour le fonction-
 la machine à l’extérieur.
SECTION 3 – COMMANDES, INDICA

3124427

Indicateur de défaut du système
(Élément 11)

Lorsque le témoin clignote, une défaillance
du système est survenue et pourrait inter-
rompre le fonctionnement de la machine. Véri-
fier sur le témoin numérique multifonction (le
cas échéant) du poste de commande au sol si
un ou plusieurs codes d’anomalie s’affichent.
Les codes d’anomalie sont expliqués dans la Section 6.8.
Si le code ne peut pas être corrigé par l’opérateur, la machine devra
être réparée par un mécanicien JLG qualifié.

Alarme
(Élément 12)

Ce dispositif monté à l’avant du poste de commande de la plate-
forme retentit dans de nombreuses situations, par exemple pour
indiquer que le système est prêt ou lorsque l’avertisseur de bascu-
lement de la machine est activé.

Témoin de fonctionnement Intérieur–Zone A/Extérieur–Zone B
CE/AUS SEULEMENT (Élément 13 – Figure 3-5.)

Le témoin (VERT) Intérieur/Zone A et le
témoin (JAUNE) Extérieur/Zone B affichent
le mode dans lequel la machine est actuel-
lement configurée pour fonctionner.

Interrupte
Intérieur–
CE/AUS SEU

Ce bouton
fonctionnem
Extérieur (Z
la plate-for
vitesse du v
nement de 

Témoin de 
Extérieur
CE/AUS SEU

Le témoin
(jaune) Ext
actuelleme

Interrupte
Intérieur/E
CE/AUS SEU

Ce bouton
fonctionne
mode exté
de spécific
nement de
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3.10
(Voir

Cett
l’opé
sion

POUR
TABL
D’AFF

NE PA
EXTEN

Pou

ncher :
 le levier du mécanisme de blocage (1) en 
re pied, maintenir le levier baissé et faire 
ains courantes supérieures (2) en arrière 
ue la goupille du mécanisme de blocage 
errous d’extension de plate-forme avant 

ins courantes supérieures (2) du plancher 
t tirer l’extension vers l’arrière jusqu’à ce 
gne les butées et que la goupille du méca-
ocage soit verrouillée dans le verrou 
 de plate-forme arrière (3).

nsion de plancher de la plate-forme

1

EXTENSION DE PLATE-FORME
 la Figure 3-8.)

e machine est équipée d’un plancher à extension qui permet à
rateur de mieux accéder à certaines zones de travail. L’exten-

 de plancher permet de rallonger l’avant de la plate-forme.

 LA CHARGE MAXIMALE DE L’EXTENSION DE PLANCHER, VOIR LA SECTION 5,
EAU 6-2 OU CONSULTER LE PANONCEAU DE CHARGE APPOSÉ SUR LE TABLEAU
ICHAGE DE LA PLATE-FORME.

S ABAISSER LA PLATE-FORME SANS AVOIR COMPLÈTEMENT RÉTRACTÉ SON
SION.

r étendre le plancher :
1. Appuyer sur le levier du mécanisme de blocage (1) en 

utilisant votre pied, et tout en maintenant le levier baissé, 
faire glisser les mains courantes supérieures (2) jusqu’à ce 
que la goupille du mécanisme de blocage dégage le ver-
rou d’extension de plate-forme arrière (3).

2. Saisir les mains courantes supérieures (2) du plancher 
extensible et pousser l’extension jusqu’à ce qu’elle 
atteigne les butées et que le mécanisme de blocage soit 
verrouillé dans l’un des verrous d’extension de plate-
forme avant (4) ou (5).

Pour rétracter le pla
1. Appuyer sur

utilisant vot
glisser les m
jusqu’à ce q
dégage les v
(4) et (5).

2. Saisir les ma
extensible e
qu’elle attei
nisme de bl
d’extension

Figure 3-8.  Exte
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r au moins deux roues de la machine lorsqu’elle 
arée pour une période prolongée.

her toute dépose non autorisée, le poste de
de la plate-forme peut être fixé à son support en
la goupille de verrouillage située sur sa patte de
r un cadenas.

e 3-9.  Fixation du poste de commande 
à la plate-forme
SECTION 3 – COMMANDES, INDICATE
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3.11 STATIONNEMENT ET ARRIMAGE DE LA MACHINE
1. Conduire la machine dans une zone bien protégée et 

ventilée.
2. Veiller à ce que la plate-forme soit complètement 

abaissée.

NOTICE
LORSQUE LA MACHINE EST ÉTEINTE POUR LA GARER POUR LA NUIT OU POUR
CHARGER LES BATTERIES, L’INTERRUPTEUR D’ARRÊT D’URGENCE ET LE SÉLEC-
TEUR D’ALIMENTATION DOIVENT ÊTRE PLACÉS SUR ARRÊT POUR ÉVITER DE
DÉCHARGER LES BATTERIES.

3. Sur le poste de commande au sol, placer le sélecteur à 
clé Plate-forme/Sol en position d’ARRÊT et retirer la clé 
pour empêcher toute utilisation non autorisée de la 
machine.

REMARQUE : Pour une meilleure protection, le poste de com-
mande de la plate-forme peut être fixé à sa plaque
de montage, voir la Figure 3-9.
En outre, les portes latérales du compartiment
peuvent être sécurisées en plaçant un cadenas dans
les trous prévus juste en dessous du verrou de porte
de chaque porte.

4. Enfoncer l’interrupteur d’arrêt d’urgence du poste de 
commande au sol en position d’arrêt.

5. Si nécessaire, couvrir la boîte de commandes de la 
plate-forme, les panonceaux d’instructions et les auto-
collants d’attention et d’avertissement afin de les pro-
téger.

6. Cale
est g

Pour empêc
commande 
remplaçant 
montage pa

Figur
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3.12

NE P
DOIV
RELE

REM

Les r
cent

Plat
Les r
Figu

REM

tièrement le portillon pivotant et le tenir tout 
nt le rail latéral DROIT.
 rail latéral GAUCHE.
 rail d’extension de la plate-forme AVANT.
ils en position droite, déplier les rails en sui-

se de leur repliage. Remettre fermement les
 replacer les axes d’étrier dans les rails.

EPLIÉS, FAIRE EXTRÊMEMENT ATTENTION EN SORTANT
ET EN Y ENTRANT. ENTRER ET SORTIR DE LA PLATE-

 PAR LE PORTILLON ET L’ÉCHELLE FOURNIS.

NNEMENT (CONDUITE) DE LA MACHINE AU SOL AVEC LE
E DE LA PLATE-FORME, RAILS REPLIÉS, RESTER À AU
HINE.
PROCÉDURE DE REPLIAGE DES RAILS DE LA PLATE-
FORME (LE CAS ÉCHÉANT)

AS RELEVER LA PLATE-FORME AVEC LES RAILS REPLIÉS. LES RAILS
ENT ÊTRE EN POSITION DROITE ET FIXÉS CORRECTEMENT LORS DU
VAGE DE LA PLATE-FORME.

ARQUE : Les rails doivent être repliés uniquement quand la
machine est en position d’arrimage (plate-forme
complètement abaissée).

ails de la plate-forme se replient uniquement à partir du rail
ral, à l’exception du rail du portillon arrière.

e-forme avec plancher à extension rail dans rail
ails de la plate-forme se replient dans l’ordre suivant (voir la
re 3-10.) :
1. Tirer la goupille et replier le rail supérieur du portillon 

ARRIÈRE contre le rail latéral DROIT. Retirer le poste de 
commande de la plate-forme et le poser sur le plan-
cher de la plate-forme.

ARQUE : Retirer les goupilles des rails supérieurs de l’exten-
sion de plancher avant et faire coulisser les rails
supérieurs de l’extension de plancher vers l’arrière de
la machine avant d’abaisser les rails latéraux. Placer
les goupilles dans les trous inférieurs des rails supé-
rieurs latéraux d’extension avant de replier les rails
latéraux de la plate-forme principale.

2. Ouvrir en
en replia

3. Replier le
4. Replier le

Pour relever les ra
vant l’ordre inver
rails en position et

UNE FOIS LES RAILS R
DE LA PLATE-FORME 
FORME UNIQUEMENT

PENDANT LE FONCTIO
POSTE DE COMMAND
MOINS 1 M DE LA MAC
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il dans rail
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Figure 3-10.  Ordre de repliage ra

1 3

2 4
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3.13

Leva
La m
leve
plate
leva
men
dent
la m

La m
d’éc
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3-12
quat
de la
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MACH
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LE CH
CHAQ
SYST
LA M

ntrées de chariot à fourche – Emplacement

1704016 C

1

LEVAGE ET ARRIMAGE DE LA MACHINE

ge
achine peut être soulevée à l’aide d’un chariot à fourche. Sou-

r uniquement l’arrière de la machine et uniquement avec la
-forme en position d’arrimage. Ajuster la largeur des dents de

ge du chariot à fourche (1) pour qu’elles rentrent correcte-
t dans les entrées de fourche, voir la Figure 3-11. Insérer les
s de levage dans les entrées de fourche et relever doucement
achine.

achine peut également être soulevée à l’aide d’une barre
artement et de quatre sangles ou chaînes de même longueur,
bles de soutenir le poids total brut de la machine, voir la Figure
. Soulever uniquement à l’aide des tenons de levage situés aux
re coins de la machine. (Voir la Section 6 sur les caractéristiques
 machine pour connaître le poids brut de la machine.)

VAGE DE LA MACHINE À PARTIR DES CÔTÉS À L’AIDE D’UN CHARIOT À
CHE N’EST PAS RECOMMANDÉ PAR JLG. DANS L’ÉVENTUALITÉ OÙ LA
INE DOIT ÊTRE LEVÉE À PARTIR DES CÔTÉS, FAIRE ATTENTION À NE PAS

CER LES BARRES DE PROTECTION CONTRE LES NIDS-DE-POULE CONTRE
ÂSSIS.
UE FOIS QUE LA MACHINE EST LEVÉE À PARTIR D’UN CÔTÉ, ESSAYER LE

ÈME DE PROTECTION CONTRE LES NIDS-DE-POULE AVANT DE REMETTRE
ACHINE EN SERVICE.

Figure 3-11.  E
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nsport de la machine, la plate-forme doit être com-
abaissée en position d’arrimage et la machine être
 arrimée au camion ou au plancher de la remorque. Il
nons d’arrimage et un tenon de levage situés sur le
deux tenons d’arrimage/de levage à l’arrière de la
oir la Figure 3-13.)
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3124427

    Arrimage
Lors du tra
plètement 
solidement
y a deux te
devant et 
machine. (V
 

        

Figure 3-12.  Levage de la machine à l’aide d’une barre 
d’écartement et emplacements des tenons d’arrimage
1. Quatre chaînes ou sangles de 

levage de même longueur
2. Barre d’écartement

1

2

1
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ge et de levage
Figure 3-13.  Emplacements des tenons d’arrima
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er sur le bouton ROUGE (3) jusqu’à ce que la 
n monte (environ 5 à 10 coups). Les freins 
nt maintenant être desserrés.

is le remorquage terminé, relâcher le bouton 
aire de freinage NOIR (2) et visser le bouton 
anne à pointeau du mode remorquage (1) 
u bout pour réinitialiser le frein hydraulique. 
s roues de la machine.

 Freins hydrauliques – Desserrage manuel
ur de la porte latérale droite du compartiment)

1
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3.14 REMORQUAGE
Le remorquage de cette machine n’est pas recommandé, sauf
en cas d’urgence, tel qu’un dysfonctionnement ou une panne
d’alimentation générale de la machine.

REMARQUE : Si la machine est désactivée de telle sorte que le sys-
tème hydraulique ne peut être utilisé, le circuit de
direction ne fonctionnera pas non plus. La machine
ne suivra ainsi que la direction dans laquelle les
roues avant sont actuellement configurées.

Desserrage des freins hydrauliques       (Voir la Figure 3-14.)

CALER LES ROUES OU IMMOBILISER LA MACHINE AVEC UN VÉHICULE DE
REMORQUAGE.

1. Depuis le poste de commande au sol, couper l’alimen-
tation en appuyant sur l’interrupteur d’arrêt 
d’urgence.

2. Ouvrir la porte latérale droite du compartiment et 
repérer la vanne de commande hydraulique.

3. Effectuer les actions suivantes pour configurer la 
vanne de commande du moteur d’entraînement en 
mode remorquage. Sur la vanne de commande 
d’entraînement, repérer le bouton de la vanne à 
pointeau du mode remorquage (1), dévisser la 
vanne jusqu’à ce qu’elle s’arrête.

4. Sur le corps de la vanne principale, enfoncer le bou-
ton prioritaire de freinage NOIR (2), (il y a un verrou 
qui maintient la vanne en place).

5. Appuy
pressio
devraie

6. Une fo
priorit
de la v
jusqu’a
Caler le

 

Figure 3-14. 
(à l’intérie
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RGENCE
rer tous les occupants de la plate-forme avant de 
ager la machine.   Le personnel doit être sorti de la 
e-forme avant d’actionner les commandes de la 
hine.
ser des grues, chariots à fourche ou tout autre 
areil pour stabiliser et caler la machine comme il 
 pour éviter qu’elle ne bascule.
uis les commandes au sol, dégager avec précau-
 la plate-forme de l’objet.
 fois dégagée, redémarrer la machine et ramener 
ate-forme dans une position sûre.
ecter la machine pour déterminer si elle est endom-
ée. Si la machine est endommagée ou ne fonctionne 

correctement, l’éteindre immédiatement. Signaler le 
lème au personnel d’entretien concerné. Ne pas uti-

 la machine tant qu’elle présente encore des risques.

’une machine renversée
riot à fourche ou un équipement équivalent d’une
opriée sous le côté élevé du châssis, et utiliser une
tre appareil de levage pour lever la plate-forme pen-
âssis est abaissé par le chariot à fourche ou tout autre
3124427

SECTION 4.  PROCÉDURES D’U
4.1 GÉNÉRALITÉS
Cette section explique les procédures à suivre en cas d’urgence
durant le fonctionnement de la machine.

4.2 EN CAS D’URGENCE

Opérateur perdant totalement le contrôle de la machine
SI L’OPÉRATEUR DE LA PLATE-FORME EST DANS L’INCAPACITÉ DE
FAIRE FONCTIONNER OU DE CONTRÔLER LA MACHINE :

1. D’autres personnes doivent faire fonctionner la 
machine depuis les commandes au sol uniquement 
selon le besoin.

2. Seul du personnel qualifié à bord de la plate-forme 
peut utiliser les commandes de la plate-forme. NE PAS 
CONTINUER À UTILISER LA MACHINE SI LES COM-
MANDES NE FONCTIONNENT PAS CORRECTEMENT.

3. Des équipements de secours peuvent être utilisés 
pour libérer le(s) occupant(s) de la plate-forme. Des 
grues et des chariots à fourche peuvent servir à stabili-
ser le mouvement de la machine.

Plate-forme prise dans des structures en hauteur
Si la plate-forme est coincée ou accrochée dans des structures
ou équipements en hauteur, procéder comme suit :

1. Éteindre la machine.

2. Libé
dég
plat
mac

3. Utili
app
faut

4. Dep
tion

5. Une
la pl

6. Insp
mag
pas 
prob
liser

Redressage d
Placer un cha
capacité appr
grue ou un au
dant que le ch
équipement.
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4.3
La c
d’ab
d’ali
cent
mac
cher
dése

La p

ÉLOIG
ET DE

. Emplacement de la commande 
de descente manuelle

arrière gauche de la machine)
DESCENTE MANUELLE DE LA PLATE-FORME
ommande de descente manuelle de la plate-forme permet
aisser la plate-forme à l’aide de la gravité en cas de panne
mentation générale. La poignée en T de commande de des-
e manuelle se trouve sur la partie arrière gauche de la
hine, juste en dessous de l’échelle de la plate-forme. Recher-
 l’autocollant d’instructions situé derrière la poignée de
ngagement.

rocédure d’abaissement est la suivante :

1. Repérer la poignée en T de commande de descente 
manuelle. (Voir la Figure 4-1.)

NER LES MAINS ET LES BRAS DE LA TRAJECTOIRE DES BRAS ARTICULÉS
 LA PLATE-FORME PENDANT L’ABAISSEMENT.
2. Saisir la poignée en T et la tirer lentement pour abais-

ser les bras articulés/la plate-forme. Lorsque la plate-
forme a atteint le niveau souhaité, laisser la poignée 
en T revenir en position fermée.

Figure 4-1

(Vue 
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4.4 RAPPORT D’INCIDENT
JLG Industries, Inc. doit immédiatement être averti de tout inci-
dent impliquant un produit JLG. Même si aucun dommage cor-
porel ou matériel n’est apparent, contacter JLG par téléphone
aux numéros suivants et lui fournir tous les détails nécessaires :

• ÉTATS-UNIS : 877-JLG-SAFE (554-7233)

• EUROPE : +44 1 698 811005

• AUSTRALIE : +61 2 65 811111

• Adresse e-mail : productsafety@jlg.com

Tout incident impliquant un produit de JLG Industries n’ayant
pas été signalé au fabricant dans un délai de 48 heures peut
entraîner l’annulation de la garantie sur la machine concernée.

NOTICE
APRÈS UN INCIDENT, INSPECTER SOIGNEUSEMENT LA MACHINE. NE PAS
RELEVER LA PLATE-FORME À MOINS D’ÊTRE SÛR QUE TOUS LES DOMMAGES
ONT ÉTÉ RÉPARÉS ET QUE TOUTES LES COMMANDES FONCTIONNENT COR-
RECTEMENT. TESTER TOUTES LES FONCTIONS EN COMMENÇANT PAR LE
POSTE DE COMMANDE AU SOL, PUIS À PARTIR DE LA CONSOLE DES COM-
MANDES DE LA PLATE-FORME. 
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3124427

SECTION 5.  ACCESSOI
Tableau 5-1.  1532R/1932R – Accessoir

ACCESSOIRE
Mar

ANSI ANSI exp. CSA C
Inverseur d’alimentation c.c./c.a. 
Verrou magnétique de portillon    
Kit antivandalisme    
Poignées d’extension de plate-
forme    
Interrupteur à pédale 
JLG™ Mobile Control   

Tableau 5-2.  1932R seulement – Accesso

ACCESSOIRE
Mar

ANSI ANSI exp. CSA C

Porte-tuyaux 
Porte-panneaux 
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ACCESSOIRE INTERCHANGEABLE 
AVEC (Remarque 2)

Inverseur d’alimentation c.c./c.a.
Ki
in

—

Verrou magnétique de portillon
In
fo

—

Kit antivandalisme
In
pé

—

Poignées d’extension de 
plate-forme

In
m —

Interrupteur à pédale
In
fo

—

JLG™ Mobile Control To —
Remarque 1 : Tout accessoire qui ne f
Remarque 2 : Ils peuvent être utilisés

1001218523-H
S

Tableau 5-3.  1532R – Tableau des relations options/accessoires

COMPATIBLE AVEC 
(Remarque 1) INCOMPATIBLE AVEC

t antivandalisme, extincteur, poignées d’extension de plate-forme, 
terrupteur à pédale, doubles rails, verrou magnétique de portillon

—

verseur, kit antivandalisme, extincteur, poignées d’extension de plate-
rme, interrupteur à pédale, doubles rails

—

verseur, extincteur, poignées d’extension de plate-forme, interrupteur à 
dale, doubles rails, verrou magnétique de portillon

—

verseur, kit antivandalisme, extincteur, interrupteur à pédale, verrou 
agnétique de portillon Doubles rails

verseur, kit antivandalisme, extincteur, poignées d’extension de plate-
rme, doubles rails, verrou magnétique de portillon

—

us —
igure pas dans la liste intitulée « COMPATIBLE AVEC »est présumé incompatible.
 sur la même unité mais pas simultanément.
3124427
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ptions/accessoires 

INCOMPATIBLE AVEC INTERCHANGEABLE
AVEC (Remarque 2)

— —

— —

— —

 
Extincteur —

Doubles rails —

Extincteur, doubles rails

Porte-panneaux, 
Poignées d’extension

Porte-panneaux, 
Doubles rails —
3124427

Tableau 5-4.  1932R – Tableau des relations o

ACCESSOIRE COMPATIBLE AVEC
(Remarque 1)

Inverseur d’alimentation 
c.c./c.a.

Porte-tuyaux, Kit antivandalisme, Extincteur, Poignées d’Extension de plate-
forme, Interrupteur à pédale, Doubles rails, Verrou magnétique de portillon, 
Porte-panneaux, Mobile Control

Verrou magnétique de 
portillon

Inverseur, Porte-tuyaux, Kit antivandalisme, Extincteur, Poignées 
d’extension de plate-forme, Interrupteur à pédale, Doubles rails, Porte-
panneaux, Mobile Control

Kit antivandalisme (ANSI, 
ANSI exp., CSA, JPN)

Inverseur, Porte-tuyaux, Extincteur, Poignées d’extension de plate-forme, 
Interrupteur à pédale, Doubles rails, Verrou magnétique de portillon, Porte-
panneaux, Mobile Control

Kit antivandalisme 
(CE, AUS, GB)

Inverseur, Porte-tuyaux, Poignées d’extension de plate-forme, Interrupteur à
pédale, Doubles rails, Verrou magnétique de portillon, Porte-panneaux, 
Mobile Control

Poignées d’extension de 
plate-forme (ANSI, ANSI 
exp., CSA, JPN)

Porte-tuyaux, Kit antivandalisme, Garniture de rambardes, Extincteur, 
Inverseur, Interrupteur à pédale, Verrou magnétique de portillon, Porte-
panneaux, Mobile Control

Poignées d’extension de 
plate-forme (CE, AUS, GB)

Inverseur, Kit antivandalisme, Interrupteur à pédale, Verrou magnétique de 
portillon, Porte-panneaux, Mobile Control

Porte-panneaux Inverseur, Kit antivandalisme, Interrupteur à pédale, Doubles rails, Verrou 
magnétique de portillon, Mobile Control

Porte-tuyaux
Inverseur, Kit antivandalisme, Extincteur, Poignées d’extension de plate-
forme, Interrupteur à pédale, Doubles rails, Verrou magnétique de portillon, 
Mobile Control
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Inter

JLG™
Rem le.
Rem

1001218523-H

/accessoires  (suite)

INCOMPATIBLE AVEC INTERCHANGEABLE
AVEC (Remarque 2)
rupteur à pédale
Porte-tuyaux, Kit antivandalisme, Extincteur, Poignées d’extension de plate-
forme, Doubles rails, Verrou magnétique de portillon, Porte-panneaux, 
Mobile Control

 Mobile Control Tous
arque 1 : Tout accessoire qui ne figure pas dans la liste intitulée « COMPATIBLE AVEC » est présumé incompatib
arque 2 : Ils peuvent être utilisés sur la même unité mais pas simultanément.

Tableau 5-4.  1932R – Tableau des relations options

ACCESSOIRE COMPATIBLE AVEC
(Remarque 1)
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tiques

 de sécurité

E PEUT PROVOQUER UN CHOC ÉLECTRIQUE OU UNE ÉLECTROCUTION
É DE FAÇON INCORRECTE. PRENDRE AVEC LA SORTIE DE L’INVERSEUR
ÉCAUTIONS QU’AVEC UNE ALIMENTATION C.A. DU COMMERCE.

DESCRIPTION CARACTÉRISTIQUE

u circuit électrique (c.c.) 24 V

 d’alimentation :
. :
sion continue en entrée :

ture de fonctionnement :
. :
nce de sortie (continue) :
issance de sortie (crête) :
uissance de sortie (c.a.) :
Tension de sortie (c.a.) :

Fréquence de sortie :
Type :

n :
té c.c. inversée en sortie :

Power Bright

20 à 30 V c.c.
-20 à +45 °C (-4 °F à 113 °F)

900 W
1800 W
7,5 A
117 V +/– 10 %
60 Hz
Onde sinusoïdale modifiée

3 x fusible remplaçable 25 A
3124427

5.1 INVERSEUR D’ALIMENTATION C.C./C.A.

L’inverseur d’alimentation c.c./c.a. convertit la tension c.c.
des batteries du système embarqué en tension c.a. utilisée
au niveau de la prise de sortie c.a. de la plate-forme.

Le module inverseur est monté sur l’intérieur de la porte
du compartiment batteries.

Caractéris

Consignes

CET ACCESSOIR
S’IL EST UTILIS
LES MÊMES PR

1

1. Module inverseur

Tension d

Inverseur
Entrée c.c

Ten
Tempéra
Sortie c.a

Puissa
Pu

P

Protectio
Polari
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Uti

GNÉTIQUE DE PORTILLON

nétique de portillon permet de bien ver-
llon de la plate-forme lorsqu’il est fermé.

née et ouvrir le portillon.

1. Verrou magnétique de portillon
• Cet inverseur ne fonctionne qu’à partir d’une source
d’alimentation 24 V. Ne pas essayer de brancher
l’inverseur à une autre source d’alimentation, notam-
ment une source d’alimentation c.a.

• Ne pas laisser de l’eau ni tout autre liquide en
contact avec l’inverseur.

• Ne pas utiliser les appareils dont les câbles sont abî-
més ou humides.

• Acheminer les câbles de l’appareil et les rallonges en
faisant en sorte d’éviter tout pincement, écrasement,
frottement et risques de trébuchement.

• Ne pas utiliser l’inverseur à proximité de matériaux
inflammables ou endroits où peuvent s’accumuler
des vapeurs ou gaz inflammables. Cet appareil élec-
trique peut produire une brève étincelle au moment
de son branchement ou débranchement électrique.

lisation
1. Mettre l’interrupteur MARCHE/ARRÊT de l’inverseur 

sur MARCHE depuis le poste de commande au sol.

2. Ne brancher que des outils ou appareils dont la puis-
sance nominale ne dépasse pas les limites maximum 
de sortie en Watts au niveau de la prise c.a. montée sur 
la plate-forme.

5.2 VERROU MA

Le verrou mag
rouiller le porti

Utilisation
Prendre la poig

1
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ur la plate-forme et les postes de commande au sol,
 ne sont pas fournis dans ce kit.
3124427

5.3 KIT ANTIVANDALISME

Le kit antivandalisme est composé de deux protections verrouillables po
qui empêchent toute utilisation non autorisée de la machine. Les verrous
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1.  P
(

Poste de commande au sol
e 2. Couvercle ouvert

2

osition de verrouillage 
couvercles fermés)

2.  Couvercles ouverts
Poste de commande de la plate-forme

1

2

1.  Position de verrouillag
(couvercle fermé)

1
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ées d’extension de plate-forme sont montées sur les
rieurs de l’extension au niveau des languettes des
 verticale, les poignées donnent une bonne prise à

r pour déployer l’extension de plate-forme.

e les deux poignées d’extension à la verticale en 
on déployée.

ut sur la plate-forme principale, débloquer le méca-
 de verrouillage de l’extension à l’aide du pied.

 les deux poignées et déployer l’extension jusqu’à 
e les deux côtés se bloquent dans l’une des posi-
 de déploiement verrouillées.
3124427

5.4 POIGNÉES D’EXTENSION DE PLATE-FORME Les poign
rails supé
galets. À la
l’opérateu

Utilisation
1. Mettr

positi

2. Debo
nisme

3. Tenir
ce qu
tions

1. Poignée d’extension 
en position d’arrimage

2. Poignée d’extension 
en position déployée
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5.5

t accessoire est disponible pour le modèle
32R en Europe et en Australie seulement. 

1

2

OAD00110

3

4

’arrimage 4. Goupilles de blocage
0

PORTE-TUYAUX

Les porte-tuyaux permettent de ranger les tuyaux et conduits
à l’intérieur de la plate-forme en évitant d’endommager les
rails et en optimisant l’utilisation de la plate-forme. Cet acces-
soire est constitué de deux râteliers fixés à la main courante
inférieure de la plate-forme et de sangles réglables permet-
tant de maintenir la charge en place.

REMARQUE : Ce
19

OAD00100

. Porte-tuyaux 
(position de travail)

. Autocollants de capacité

1

1

2

2 3. Sangle d
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 et inspection
ssurer que les deux râteliers sont montés et fixés soli-
ment à l’intérieur des rambardes de la plate-forme.
rifier qu’il n’y a pas de composants manquants ou
dommagés. Les remplacer si nécessaire.

 préparer le chargement des râteliers, retirer les 
illes de blocage, faire tourner chaque râtelier de 

egrés, de la position d’arrimage à la position de 
il, puis les fixer à l’aide des goupilles de blocage.

r le matériel sur les râteliers en distribuant le poids 
anière homogène sur les deux râteliers. Ne pas 
sser la charge nominale spécifiée sur l’autocollant.

 passer les sangles d’arrimage le long du matériel 
gé, puis les serrer.

 décharger le matériel, relâcher et retirer les 
les d’arrimage, puis retirer avec précaution le 
riel des râteliers.

Remettre en place les sangles d’arrimage sur le
matériel restant avant de continuer à utiliser la
machine.

que les râteliers ne sont pas utilisés, retirer les 
illes de blocage, faire tourner les râteliers de 

egrés en position d’arrimage, puis réinstaller les 
illes de blocage.
3124427

Consignes de sécurité

CET ACCESSOIRE AFFECTE CAPACITÉ TOTALE DE LA PLATE-FORME. CONSULTER LES
AUTOCOLLANTS INDIQUANT LA CAPACITÉ ET ADAPTER EN CONSÉQUENCE. LE POIDS
DANS LES PORTE-TUYAUX PLUS LE POIDS DANS LA PLATE-FORME NE DOIT PAS
DÉPASSER LA CHARGE NOMINALE. 

NOTICE
RÉTRACTER L’EXTENSION DE LA PLATE-FORME AVANT DE FIXER DES PORTE-
TUYAUX ET DE CHARGER DU MATÉRIEL.

NOTICE
LE POIDS MAXIMAL DANS LES PORTE-TUYAUX EST DE 45 KG (100 LB), RÉPARTI DE
MANIÈRE ÉGALE ENTRE CHAQUE RÂTELIER. LA LONGUEUR MAXIMALE EST DE 6 M
(20 FT). LA CIRCONFÉRENCE MAXIMALE DU MATÉRIEL EST 180 MM PAR TUYAU. 

• Ne pas quitter la plate-forme en sautant par-dessus
les rambardes ni se tenir sur les rambardes.

• Ne pas déplacer la machine tant que le matériel n’est
pas correctement attaché.

• N’utiliser cet accessoire que sur les modèles approuvés.
• Remettre les râteliers en position d’arrimage quand

ils ne sont pas utilisés.

Préparation
• S’a

de
• Vé

en

Utilisation
1. Pour

goup
90 d
trava

2. Place
de m
dépa

3. Faire
char

4. Pour
sang
maté

REMARQUE :

5. Lors
goup
90 d
goup
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5.6

REM

Uti

OAD00120

1

1. Interrupteur à pédale
2

INTERRUPTEUR À PÉDALE

L’interrupteur à pédale fait office d’interrupteur d’activa-
tion sur le circuit de commande fonctionnelle. Il doit être
actionné parallèlement à l’interrupteur de déclenchement
du manipulateur de la plate-forme pour activer certaines
fonctions de la machine lors de l’utilisation des com-
mandes de la plate-forme. L’alimentation est coupée
depuis les commandes de la plate-forme lorsque l’inter-
rupteur à pédale est relâché.

ARQUE : Cet accessoire n’est disponible qu’au Japon et en
Corée.

lisation
Pour pouvoir utiliser une fonction, enfoncer l’interrupteur
à pédale et l’interrupteur de déclenchement du manipula-
teur dans n’importe quel ordre avant d’activer la fonction.
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1

2

3
 ajustable
lant de capacité 
re)
nneaux
3124427

5.7 PORTE-PANNEAUX

Le porte-panneaux peut transporter des tôles ou des pan-
neaux plans jusqu’à un emplacement en hauteur, en les
plaçant dans une gouttière à l’extérieur de la plate-forme. Il
est composé d’un support parallèle à la longueur de la
plate-forme et d’une fixation réglable montée sur la main
courante afin de maintenir le matériel en place.

Les panneaux peuvent mesurer jusqu’à 1,22 m x 2,4 m
(4 ft x 8 ft), ou environ 3 m2 (32 ft2).

Cet accessoire est disponible pour le modèle 1932R en
Europe et en Australie seulement.

1. Fixation
2. Autocol

(à l’arriè
3. Porte-pa
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Con

PLUS
INST
JLG I

CET 
CON
CON

LORS
FACE
POU
FOR

nspection
er que tous les composants sont correcte-
ixés à la plate-forme.

r qu’il n’y a pas de composants manquants ou
magés. Remplacer des pièces si nécessaire.

r l’absence d’écrous et de boulons desserrés. Si
aire, serrer conformément au tableau des
s serrage du manuel d’entretien.

acer tout autocollant manquant ou illisible.

acer toute sangle abîmée ou effilochée.

 le porte-panneaux sur l’extérieur de la plate-

 le porte-panneaux avec le matériel à trans-
t le maintenir avec la fixation réglable. 

ner le panneau à l’emplacement souhaité.

 porte-panneaux une fois l’opération 
.

4

signes de sécurité

IEURS ACCESSOIRES DE MANUTENTION DE MATÉRIEL PEUVENT ÊTRE
ALLÉS, MAIS UN SEUL PEUT ÊTRE CHARGÉ À LA FOIS, SAUF ACCORD DE
NDUSTRIES, INC.

ACCESSOIRE AFFECTE LA CAPACITÉ TOTALE DE LA PLATE-FORME.
SULTER L’AUTOCOLLANT INDIQUANT LA CAPACITÉ ET ADAPTER EN
SÉQUENCE.

QUE LE PORTE-PANNEAUX EST CHARGÉ, L’AUGMENTATION DE LA SUR-
 EXPOSÉE AU VENT RÉDUIT LA STABILITÉ. CONSULTER L’AUTOCOLLANT

R CONNAÎTRE LA TAILLE MAXIMALE DES PANNEAUX EN FONCTION DE LA
CE DU VENT.

• S’assurer que personne ne se trouve sous la plate-
forme.

• Ne pas quitter la plate-forme en sautant par-dessus
les rambardes ni se tenir sur les rambardes.

• Retirer le support quand il ne sert pas.

Préparation et i
• S’assur

ment f

• Vérifie
endom

• Vérifie
nécess
couple

• Rempl

• Rempl

Utilisation

1. Installer
forme.

2. Charger
porter e

3. Position

4. Retirer le
terminée
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ement

er l’application JLG Mobile Control via l’Apple 
oogle Play® ou en accédant à l’adresse
ww.JLG.com/mobilecontrol.
3124427

5.8 JLG™ MOBILE CONTROL

L’application JLG Mobile Control permet aux opérateurs de 
machines de conduire celle-ci à distance à partir d’un 
appareil mobile portable équipé du Bluetooth®.

Avant l’utilisation, l’opérateur doit scanner le code QR de la 
machine avec un appareil mobile sur lequel l’application 
JLG Mobile Control est installée. Le module Mobile Control 
de la machine et l’appareil mobile sont alors appariés pour 
permettre une utilisation à distance. 

REMARQUE : La marque verbale et les logos Bluetooth sont des
marques déposées appartenant à Bluetooth SIG,
Inc. et toute utilisation de ces marques par JLG se
fait sous licence. Les autres marques et noms com-
merciaux sont ceux de leurs propriétaires respectifs.

Télécharg

Télécharg
Store®, G
https://w
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Uti

NE J
REST
DIRE
GRA

Res
Acc

b

a

c
d

6

lisation
Télécharger, lire et comprendre le manuel de 
supplément JLG Mobile Control sur 
https://www.JLG.com/mobilecontrol avant d’utiliser 
JLG Mobile Control.

AMAIS CONDUIRE LA MACHINE À L’AIDE DE JLG MOBILE CONTROL EN
ANT DEBOUT SUR LA PLATE-FORME OU EN L’ABSENCE DE VISIBILITÉ
CTE ENTRE LA MACHINE ET LE TRAJET, CAR CELA RISQUE DE CAUSER DE

VES BLESSURES AU CONDUCTEUR OU À UN TIERS.

sources documentaires
ès à la documentation relative à l’application.

1. Sélectionner Settings (Paramètres) (a) sur l’écran 
d’accueil.

2. Sélectionner :
b. Le manuel de supplément JLG Mobile Control
c. Les mentions légales (FCC, ISED)
d. Les mentions réglementaires (CLUF, DoC)
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ALES ET MAINTENANCE

blications disponibles spécifiques 
achine
anuel d’entretien et de maintenance ..............3121745

anuel des pièces illustrées ...................................3121746
SECTION 6 – CAR

3124427

SECTION 6.  CARACTÉRISTIQUES GÉNÉR

6.1 INTRODUCTION
Cette section du manuel fournit les informations supplémen-
taires nécessaires à l’opérateur pour pouvoir utiliser et maintenir
correctement cette machine.

La partie maintenance de cette section est prévue pour aider
l’opérateur de la machine à effectuer seulement les tâches quo-
tidiennes de maintenance ; elle ne remplace pas le Programme
de maintenance préventive et d’inspection inclus dans le
manuel d’entretien et de maintenance.

Autres pu
à cette m

       M

       M
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6.2
ent

1932R
PLAT Corée 

quement ANSI/JPN/CSA CE/AUS

Haute
la pla

5,8 m (19 ft)

Temp 17 à 22 secondes
24 à 29 secondes

Prote — — 1,38 m (4.5 ft)
6 à 15 secondes

TRAN
Angle
maxim
 (plate

0°
0°

0°
0°

3,75°
1,50° – Extérieur/
1,75° – Intérieur

Vites
(Nom

])
])

8,1 à 9,5 secondes (3,2 km/h [2.0 mph])
32 à 38 secondes (0,8 km/h [0.5 mph])

Décliv
(inclin 25 % (14°)

Rayo 0 cm (0 in)
159,8 cm (62.93 in)

CHÂS

Poids 090 kg
2380 lb)

1 189 à 1 270 kg
(2622 à 2800 lb)

1 497 à 1 633 kg
(3300 à 3600 lb)
CARACTÉRISTIQUES DE FONCTIONNEMENT
Tableau 6-1.  Caractéristiques de fonctionnem

DESCRIPTION 1532R
E-FORME

ANSI/JPN/CSA CE/AUS uni
ur maximale de la plate-forme (relevée) (du sol au plancher de 

te-forme)
4,57 m (15 ft)

s de levage de la plate-forme (secondes/sans charge)           Relevage :
Abaissement :

13 à 16 secondes
18 à 23 secondes

ctions de bras électroniques (Hauteur de pause)                              Plage : — 1,38 m (4.5 ft)
6 à 15 secondes

SLATION
 d’inclinaison                                                                                            (Déclivité) Longitudinale :

um en fonctionnement                                                                                   (Dévers) Latérale :
-forme complètement relevée)                                                                   

0°
0°

3,75°
1,50° – Extérieur/
1,75° – Intérieur

se de translation maximale (AV/AR)         En position d’arrimage :
bre de secondes pour parcourir 7,62 m [25 ft])                      Relevée :

8,1 à 9,5 secondes (3,2 km/h [2.0 mph
32 à 38 secondes (0,8 km/h [0.5 mph

ité maximum en position d’arrimage 
aison admissible) (Voir la Figure 3-7., page 3-15) 25 % (14°)

n de braquage                                                                                                     Vers l’intérieur :
(Entre les bords de trottoir)   Vers l’extérieur :

0 cm (0 in)
159,8 cm (62.93 in)

SIS

 brut approximatif de la machine 1 099 à 1 179 kg
(2422 à 2600 lb)

1 289 à 1 425 kg
(2842 à 3142 lb)

1
(
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Corée 
uniquement ANSI/JPN/CSA CE/AUS

lb) 567 kg (1250 lb) 620 kg (1365 lb) 699 kg (1540 lb)

5 psi) 7,03 kg/cm2 
(100 psi) 

8,79 kg/cm2 
(125 psi)

)
in)

7 cm (2.76 in)
1,65 cm (0.65 in)

) 10,8° (20 %)
psi)
si)
psi)

207 bar (3000 psi)
55 bar (800 psi)

176 bar (2550 psi)

nnement (suite)

1932R
SECTION 6 – CAR

3124427

CHÂSSIS (suite) ANSI/JPN/CSA CE/AUS

Charge maximale des pneus (par roue) 567 kg (1250 lb) 620 kg (1365

Pression au sol 8,09 kg/cm2 (11

Garde au sol                                                                                                              PHP Rétracté :
PHP déployé :

7 cm (2.76 in
1,65 cm (0.65

Angle de rampe (Déclivité) 11,3° (20 %

Pression hydraulique maximale                                                    Décharge principale :
Soupape de décharge de direction :
Soupape de décharge de relevage :

207 bar (3000
55 bar (800 p

176 bar (2550

Tableau 6-1.  Caractéristiques de fonctio

DESCRIPTION 1532R
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Cap
rme

CAR
MAL DE 
ORISÉES 
-FORME

FORCE LATÉRALE MAX.
(Plate-forme 

complètement étendue 
à charge max.)

VITESSE 
MAXIMALE DU 

VENT POUR 
L’UTILISATION

AN 445 N (100 lb) 12,5 m/s (28 mph)

r – 
115 kg 400 N 0 m/s

r – 
 45 kg 200 N 12,5 m/s

AN 445 N (100 lb) 12,5 m/s (28 mph)

r – 
 70 kg 400 N 0 m/s

r – 
 45 kg 200 N 12,5 m/s

REM xtension.
acités de la plate-forme
Tableau 6-2.  Capacités de la plate-fo

ACTÉRISTIQUE MODÈLE DE LA 
MACHINE

CHARGE 
MAXIMALE DE 

LA PLATE-
FORME (1)

CHARGE MAXIMALE 
AUTORISÉE SUR 

L’EXTENSION DE LA 
PLATE-FORME

NOMBRE MAXI
PERSONNES AUT
DANS LA PLATE

SI/JPN /CSA

1532R

272 kg (600 lb) 113 kg (250 lb) 2 

CE/AUS
275 kg

120 kg

En intérieu
2 personnes + 

125 kg En extérieu
1 personne +

SI/JPN /CSA

1932R

250 kg (550 lb) 113 kg (250 lb) 2 

CE/AUS
230 kg

120 kg

En intérieu
2 personnes +

125 kg En extérieu
1 personne +

ARQUE : (1) La charge maximale de la plate-forme inclut la plate-forme et son e
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134,7 m (53.03 in)

bleau 6-4.  Spécifications des pneus

DESCRIPTION 1532R/1932R
32,3 cm x 10,0 cm
(12.72 in x 3.9 in)

rrage des écrous de roue
eaux de 42 mm avec goupille fendue) 203 Nm (150 ft lb)

u 6-5.  Caractéristiques des batteries OEM

TION Au plomb AGM

 24 V – 6 V par batterie

le en Ah 225 Ah
à 20 heures

213 Ah
à 20 heures

ve 447 minutes 492 minutes
28,6 kg (63 lb) (US Battery)

28,12 kg (62 lb)(Trojan) 30 kg (66 lb)

Tableau 6-3. Dimensions

ION 1532R 1932R
SECTION 6 – CARAC

3124427

Dimensions de la machine

Pneus

Batteries 

Tableau 6-3. Dimensions

DESCRIPTION 1532R 1932R
Hauteur de la plate-forme – 
Relevée (du sol au plancher 
de la plate-forme)

4,57 m (15 ft) 5,8 m (19 ft)

Hauteur de la plate-forme – 
Arrimée (du sol au plancher 
de la plate-forme)

95,3 cm (37.53 in)
0,905 m (35.4 in) –
Corée uniquement

98,1 cm (38.62 in)

Hauteur de rail (du plancher 
de la plate-forme à la partie 
supérieure du rail)

101,5 cm (39.94 in) fixes
111,5 cm (43.88 in) repliables

1 m (39.4 in) fixes –
Corée uniquement

101,5 cm (39.94 in) 
fixes

111,5 cm (43.88 in) 
repliables

Hauteur hors tout – Rails fixes
(du sol au rail supérieur)

197 cm (77.7 in)
1,905 m (75 in) –
Corée uniquement

200,1 cm (78.78 in)

Hauteur hors tout – Rails 
repliables (du sol au rail 
central) (rails abaissés)

161,4 cm (63.53 in) 164,11 cm (64.61 in)

Largeur hors tout de la 
machine

81,3 cm (32 in)

Longueur hors tout de la 
machine

174,4 cm (68.67 in)

Taille de la plate-forme – 
Longueur (intérieur)

159,1 cm (62.62 in)

Taille de la plate-forme – 
Largeur (intérieur)

55,2 cm (21.71 in)

Empattement

Ta

Taille

Couple de se
(écrou à crén

Tablea

DESCRIP

Tension (système
série)
Capacité nomina

Capacité de réser
Poids

DESCRIPT
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Circ

tterie

INES

éini-

éini-

Green Power – Pylon International

100–240 V c.a.
— —
45–65 Hz
8,5 A
IP66
-20 à +50 °C (-4 à 122 °F)

24 V
34 V
30 A
1 A à 24 V

Protection électronique–Réinitialisation 
automatique
Protection électronique–Réinitialisation 
automatique
Limite d’intensité
Limite d’intensité
uit électrique

Tableau 6-6.  Caractéristiques du chargeur de ba

DESCRIPTION TOUTES LES MACH

Tension du circuit électrique (c.c.) 24 V

Chargeur de batterie :
Entrée :

Tension alternative en entrée :
Tension alternative nominale en entrée :

Fréquence d’entrée :
Intensité en entrée, courant alternatif max. :

Protection contre les infiltrations :
Température de fonctionnement :

Sortie :
Tension de sortie directe nominale :

Tension de sortie directe max. :
Intensité de sortie, courant direct max. :

Intensité de blocage max. :
Protection :

Inversion de polarité en sortie :

Court-circuit en sortie :
Surcharge c.a. :

Surcharge c.c. :

Delta-Q

85–270 V c.a.
100 V c.a. / 240 V c.a. RMS
50–60 Hz
7,5 A
IP66 NEMA4 Type 4
-40 à +65 °C (-40 à 149 °F)

24 V
36 V
27,1 A
1 A à 24 V

Protection électronique–Réini-
tialisation automatique
Limite d’intensité
Limite d’intensité

Limite d’intensité

PRO – Série Eagle Perf.

108–132 V c.a.
120 V c.a.
45–65 Hz
12 A
IP35
-30 à +50 °C (-22 à 122 °F)

24 V
30,92 V
25 A
1 A à 24 V

Protection électronique–R
tialisation automatique
Protection électronique–R
tialisation automatique
Protection de la dérivation
Limite d’intensité
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ICATION

 en lubrifiants

lique

Outre les recommandations de JLG, il est décon-
seillé de mélanger des huiles de marques ou de
types différents. Les additifs requis qu’elles
contiennent, ainsi que leur viscosité peuvent en
effet être différents.

Tableau 6-8.  Contenances

COMPOSANT 1532R/1932R

draulique (au repère plein) 15,1 l (4 gal)

ulique
mpris) 17,5 l (4.6 gal)

Tableau 6-9.  Huile hydraulique

 DE TEMPÉRATURE DE 
NCTIONNEMENT 

RCUIT HYDRAULIQUE
VISCOSITÉ SAE

°C   (0   à +23 °F) 10W

99 °C   (0 à 210 °F) 10W-20, 10W-30

99 °C   (50 à 210 °F) 20W-20
SECTION 6 – CARACT

3124427

6.3 POIDS DE STABILITÉ CRITIQUES

NE PAS REMPLACER D’ÉLÉMENTS ESSENTIELS À LA STABILITÉ, TELS QUE LES
BATTERIES OU LES PNEUS PLEINS, PAR DES ÉLÉMENTS DE POIDS OU DE SPÉ-
CIFICATIONS DIFFÉRENTS. NE MODIFIER L’UNITÉ EN AUCUNE MANIÈRE QUI
AFFECTE LA STABILITÉ. 

6.4 LUBRIF

Contenances

Huile hydrau

REMARQUE :

Tableau 6-7.  Poids de stabilité critiques

COMPOSANT 1532R/1932R

Pneus et roues (chacun) 12,2 kg (26.9 lb)

Pneus/roues et entraînements (chacun) 24 kg (53 lb)

Batteries (chacune)  Standard :

AGM :

28,6 kg (63 lb) (US Battery)
28,12 kg (62 lb) (Trojan)

30 kg (66 lb)

Batteries (combinées) Standard :

AGM :

114,3 kg (252 lb) 
(US Battery)

112,5 kg (248 lb) (Trojan)
119,8 kg (264 lb)

Réservoir hy

Circuit hydra
(réservoir co

PLAGE
FO

 DU CI

-18    à    -5

-18    à    +

+10    à    +
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Car

ABR

G

GP

H

1. Caractéristiques de l’huile hydraulique

STIQUE
MOBIL 

MOBILFLUID 
424

MOBIL EAL 
ENVIRONSYN 

H 32

 ISO  10W-30 N° 32

 API 29,0 0,950

ité max. -54 °C (-65 °F) -39 °C (-38 °F)

ir min. 228 °C (442 °F) 268 °C (514 °F)

IQUES DE VISCOSITÉ
C 55 cSt 33,1 cSt

°C 9,3 cSt 6,36 cSt

°F 80 SUS —

°F 43 SUS —

°C 2 700 —

scosité 152 147
ionnement — -29 à 93 °C (-20 à 200 °F)
actéristiques de lubrification
Tableau 6-10.  Caractéristiques de lubrification

ÉV. CARACTÉRISTIQUES

U Graisse universelle ayant un point d’égouttement minimum de 177 °C 
(350 °F). Résistance à l’eau et adhésivité excellentes et du type pour 
pression extrême. (Charge Timken OK d’au minimum 18 kg [40 lb])

EE Graisse à pression extrême pour engrenages (huile) conforme à la 
classification de service API GL-5 ou la spécification MIL-L-2105

H JLG recommande : Mobil – Mobilfluid 424
Mobil EAL ENVIRONSYN H 32
Mobil SHC HYDRAULIC EAL 32

REMARQUE : EAL et SHC sont compatibles l’une avec l’autre.

Tableau 6-1

CARACTÉRI

Viscosité

Densité

Point de fluid

Point d’écla

CARACTÉRIST
à 40 °

à 100

à 100

à 210 

cP à -18

Indice de vi
Temp. de fonct
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ement dégradable” correspond à l’une des conditions suivantes :
on en CO2 > 60 % d’après le test EPA 560/6-82-003
on en CO2 > 80 % d’après le test CEC-L-33-A-93
quement non toxique” correspond à une CL50 > 500 ppm d’après le test OCDE 203
tant au feu” correspond à l’homologation par Factory Mutual Research Corp. (FMRC)

INE AVEC DES HUILES HYDRAULIQUES NON APPROUVÉES PAR JLG OU EN DEHORS 
URES INDIQUÉE DANS LE «TABLEAU D’UTILISATION DES HUILES HYDRAULIQUES » 

RE PRÉMATURÉE OU ENDOMMAGER LES COMPOSANTS DU CIRCUIT HYDRAULIQUE.

T NE PAS ÊTRE DISPONIBLES EN USINE

Propriétés Base Classification

Vi
sc

os
ité

 à
 4

0
°C

 
(C

sT
, t

yp
iq

ue
)

In
di

ce
 d

e 
vi

sc
.

H
ui

le
s m

in
ér

al
es

H
ui

le
s v

ég
ét

al
es

Sy
nt

hé
tiq

ue
s

Es
te

rs
 d

e 
po

ly
ol

s s
yn

th
ét

iq
ue

s

Fa
ci

le
m

en
t b

io
dé

gr
ad

ab
le

*

Pr
at

iq
ue

m
en

t n
on

 to
xi

qu
e*

*

Ré
si

st
an

t a
u 

fe
u*

**

55 145 X
33 147 X X
32 164 X X
15 168 X X

ement des huiles hydrauliques
SECTION 6 – CAR

3124427

TEMPÉRATURE DE L’AIR

DANS CETTE RÉGION, LES VITESSES DES FONCTIONS ET 
LA DURÉE DE VIE DE LA BATTERIE PEUVENT ÊTRE 
CONSIDÉRABLEMENT RÉDUITES.

* La classification “Facil
Conversi
Conversi

** La classification “Prati
*** La classification “Résis

AVIS :
L’UTILISATION DE LA MACH
DE LA PLAGE DE TEMPÉRAT
PEUT ENTRAÎNER UNE USU

CERTAINES HUILES PEUVEN

Huile
Description

Mobilfluid 424
Mobil EAL Envirosyn H 32
Mobil 10 Excel 32
Mobil 10 Excel 15

M
O

BI
LF

LU
ID

 4
24

M
O

BI
L 

EA
L 

EN
VI

RO
SY

N
 H

 3
2

M
O

BI
L 

10
 E

XC
EL

 3
2

M
O

BI
L 

10
 E

XC
EL

 1
5

Figure 6-1. Tableau des températures de fonctionn
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6.5

Bra

NE JA
PAS 
ÉLIN

L’ÉT
D’EN
BRAS

L’éta
artic

Pou

’étançon de sécurité :
plate-forme à une hauteur suffisante pour 
érer l’étançon de sécurité de la butée 

 de sécurité.
er l’étançon vers la gauche jusqu’à ce qu’il 
tre la plaque-support de l’étançon du bras 

 du bras articulé.
MAINTENANCE POUR L’OPÉRATEUR

s articulé – Étançon de sécurité     (Voir la Figure 6-2.)

MAIS TRAVAILLER SOUS UNE PLATE-FORME RELEVÉE TANT QU’ELLE N’A
ÉTÉ IMMOBILISÉE PAR L’ÉTANÇON DE SÉCURITÉ, DES CALES OU DES
GUES AÉRIENNES.

ANÇON DE SÉCURITÉ DOIT ÊTRE UTILISÉ DÈS QU’UNE OPÉRATION
TRETIEN EFFECTUÉE SUR LA MACHINE REQUIERT LE RELEVAGE DES
 ARTICULÉS ET UNIQUEMENT AVEC LA PLATE-FORME VIDE.

nçon de sécurité manuelle se trouve sur le côté des bras
ulés, du côté droit de la machine.

r engager l’étançon de sécurité :
1. Depuis le poste de commandes au sol, relever suffi-

samment la plate-forme pour permettre à l’étançon de 
sécurité de s’engager.

2. Faire pivoter l’étançon vers la droite jusqu’à ce qu’il soit 
suspendu verticalement sur le côté des bras articulés.

3. Abaisser la plate-forme jusqu’à ce que l’étançon de 
sécurité repose contre la butée d’étançon de sécurité 
placée sous celui-ci, empêchant tout mouvement de 
la plate-forme/du bras articulé vers le bas.

Pour désengager l
1. Relever la 

pouvoir lib
d’étançon

2. Faire pivot
repose con
sur le côté
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e vérification de l’huile hydraulique   (Voir la
la Figure 6-4.)

brification – Réservoir hydraulique
u réservoir – Voir le Tableau 6-8, page 6-7.
uile hydraulique

érifier quotidiennement

Vérifier le niveau d’huile hydraulique UNIQUEMENT
lorsque la plate-forme est en position d’arrimage.
S’assurer que l’huile hydraulique est chauffée à la
température de fonctionnement avant de vérifier le
niveau d’huile dans le réservoir.

 le côté droit de la machine, sur la porte du com-
timent hydraulique, se trouve une découpe (1) qui 
met de voir le repère (2) du réservoir d’huile 
raulique. Le réservoir est équipé d’un repère MAX 
ximum) (2). Le repère MIN (3) est le bord infé-
r de la découpe sur la porte. Le niveau d’huile doit 
 maintenu entre ces repères pour garantir le bon 

ctionnement du système hydraulique.
faut faire l’appoint, faire pivoter la porte du com-
timent en position ouverte et essuyer tous les 
ris et saletés autour du bouchon de remplissage/
e (4). Retirer le bouchon de remplissage, puis ajou-

de l’huile de qualité appropriée. Ajouter de l’huile 
u’à ce que le niveau se situe à proximité du repère 

X (3), mais pas au-dessus de ce repère.
SECTION 6 – CARAC

3124427

Procédure d
Figure 6-3. et 

Point(s) de lu
Contenance d
Lubrifiant – H
Intervalle – V

REMARQUE :

1. Sur
par
per
hyd
(ma
rieu
être
fon

2. S’il 
par
déb
filtr
ter 
jusq
MA

Étançon engagé

Étançon désengagé

Figure 6-2.  Bras articulé – Étançon de sécurité
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REM valles de lubrification recommandés sup-
ne utilisation de la machine dans des condi-
males. Pour les machines utilisées dans des

ns multitâches et/ou soumises à des envi-
nts ou conditions hostiles, augmenter les
es de lubrification en conséquence.

e de remplissage d’huile hydraulique

4

ARQUE : Prendre soin de ne pas introduire d’impuretés (pous-
sière, eau, etc.) pendant le retrait du bouchon.

REMARQUE : Les inter
posent u
tions nor
opératio
ronneme
fréquenc

Figure 6-3. Procédure de vérification de l’huile 
hydraulique

1

Figure 6-4. Procédur
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r – Chargeur de batterie (Chine uniquement)

en charge – (DEL JAUNE – AGM – clignote rapide-
ODED (Électrolyte liquide) – reste allumée/ AGM–
 – clignote lentement)

erminée – (DEL VERTE allumée)
’anomalie – (DEL ROUGE allumée)
nostic en cours – (les DEL JAUNE et VERTE cli-
imultanément)

âble d’alimentation c.a. 2. DEL témoins de charge

a traverse arrière et l’échelle représentées ont été retirées à titre indicatif.
our les spécifications, voir le Tableau 6-6, page 6-6.
SECTION 6 – CARAC

3124427

Delta-Q – Chargeur de batterie 

• Alimentation c.a. sous tension – DEL BLEUE allumée
• Niveau de charge faible – (Partie inférieure – DEL VERTE cli-

gnotante) – (Partie supérieure – DEL VERTE éteinte)
• Niveau de charge élevé – (Partie inférieure – DEL VERTE allu-

mée) – (Partie supérieure – DEL VERTE clignotante)
• Charge terminée – (Partie inférieure – DEL VERTE allumée) –

(Partie supérieure – DEL VERTE allumée)
• Témoin d’anomalie – (DEL ROUGE allumée)
• Avertissement d’erreur externe – (DEL JAUNE clignotante)

Green Powe

• Batterie 
ment/FLO
FLOODED

• Charge t
• Témoin d
• Autodiag

gnotent s

1. Fiche d’alimentation c.a. 2. DEL témoins de charge

REMARQUE : La traverse arrière et l’échelle représentées ont été retirées à titre indicatif.
Pour les spécifications, voir le Tableau 6-6, page 6-6.

1

1. C

REMARQUE : L
P

1
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Eag

•
•
•
•
•

•

REM
le Performance – Chargeur de batterie

Indicateur de type de batterie – (DEL JAUNE allumée)
Batterie en charge – (30–60–90 % DEL ROUGE allumée)
Charge terminée – (DEL VERTE allumée)
Aucune batterie détectée – (30 % ROUGE clignotant)
Minuterie d’arrêt général – (30–60–90 % DEL ROUGES
clignotantes)
Arrêt pour surtempérature interne – (30-90 % DEL ROUGES
clignotantes)

1. Câble d’alimentation c.a. 2. DEL témoins de charge

ARQUE : La traverse arrière et l’échelle représentées ont été retirées à titre indicatif.
Pour les spécifications, voir le Tableau 6-6, page 6-6.

1
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ide de batterie
ant)
s équipées d’un raccord

tterie permettent de couper
oute alimentation de la
iveau des batteries sans retirer les câbles de batte-
s des batteries. Pour couper l’alimentation, locali-
 rapide ROUGE sur le dessus des batteries dans le
t des batteries et séparer les deux moitiés.

ure 6-5.  Niveau de liquide de batterie

1/8 "

BATTERY
FILLER CAP

 
FLUID LEVEL OF FULLY

CHARGED BATTERY 
 VENT TUBE  

 
   PLATESLAQUES

N DE REMPLIS-
DE BATTERIE

TUBE 
D’AÉRATION

NIVEAU DE LIQUIDE DE BATTERIE 
COMPLÈTEMENT CHARGÉE

1/8 in

1702155A
SECTION 6 – CARAC
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Procédures d’entretien et de sécurité des batteries

REMARQUE : Ces instructions concernent uniquement les batte-
ries non scellées (à électrolyte). Si la machine est
équipée de batteries scellées, le seul entretien
nécessaire est le nettoyage des bornes corrodées
de la batterie.

VEILLER À CE QUE L’ACIDE DES BATTERIES N’ENTRE PAS EN CONTACT AVEC LA
PEAU OU LES VÊTEMENTS. PORTER DES VÊTEMENTS ET DES LUNETTES DE PRO-
TECTION LORS D’UN TRAVAIL SUR LES BATTERIES. NEUTRALISER TOUTE ÉCLA-
BOUSSURE D’ACIDE DE BATTERIE AVEC DE LA LEVURE CHIMIQUE ET DE L’EAU.
L’ACIDE DES BATTERIES DÉGAGE UN GAZ EXPLOSIF PENDANT LA CHARGE.
ÉTEINDRE TOUTE FLAMME NUE, NE PAS CRÉER D’ÉTINCELLES ET NE PAS FUMER
DANS LA ZONE DE CHARGE DES BATTERIES. NE CHARGER LES BATTERIES QUE
DANS UN ENDROIT BIEN VENTILÉ.
AJOUTER DE L’EAU DISTILLÉE DANS LES BATTERIES UNIQUEMENT. LORS DE
L’AJOUT D’EAU DISTILLÉE DANS LES BATTERIES, UTILISER UN RÉCIPIENT ET/OU
UN ENTONNOIR NON MÉTALLIQUE.

Vérifier souvent le niveau d’électrolyte des batteries et ajouter uni-
quement de l’eau distillée quand nécessaire. Quand les batteries
sont complètement chargées, leur niveau de liquide doit être à 0,32
cm (1/8 in) en dessous des tubes d’aération (Voir la Figure 6-5.).

• NE PAS remplir jusqu’à la limite inférieure des tubes d’aération.

• NE PAS laisser le niveau du liquide descendre en dessous du
haut des plaques lors de la charge ou du fonctionnement.

Raccord rap
(le cas éché
Les machine
rapide de ba
facilement t
machine au n
rie des borne
ser le raccord
compartimen

Fig

P

BOUCHO
SAGE 
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Pne
Les 
par l
prod
chaq
gen
des 
conc
trale
pne
que

Les p
tés q
tidie
effec
péri

Rem

JL
m
m
re
po
po

nditions suivantes est observée pendant l’inspec-
s, des mesures permettant de mettre le produit
ment hors service doivent être prises. Prévoir le

t du ou des pneu(s) ou de son ensemble. Les
ues d’un même axe doivent être remplacé(e)s :

re total du pneu est inférieur à l’une des dimen-
tes :

 311 mm (12.25 in) minimum

 inégale est observée.

dommagé de manière significative au niveau de
 roulement ou du flanc nécessite une évaluation
 avant de mettre la machine en service. Si une
échirure, fissure ou autre anomalie dépasse au
 des dimensions suivantes, le pneu doit être

in) de long
5 in) de large
5 in) de profondeur

étallique est visible à travers la bande de roule-
eu.

anomalies sont observées dans un quadrant de
ntes de moins de 90 degrés).
us usés et endommagés
pneus et jantes installés sur les machines ont été approuvés
e fabricant de pneu pour les applications dans lesquelles ces
uits doivent être utilisés. Les pneus et jantes installés sur
ue modèle de produit ont été conçus en fonction des exi-

ces de stabilité comprenant la largeur de voie, la composition
pneus et la capacité de charge. Des changements de pneu
ernant la largeur des jantes, l’emplacement de la pièce cen-
, un diamètre plus grand ou plus petit, la composition du

u, etc., sans l’autorisation écrite du fabricant peuvent provo-
r des conditions dangereuses quant à la stabilité.

neus et jantes installés sur les machines doivent être inspec-
uotidiennement dans le cadre de la ronde d’inspection quo-
nne. JLG exige que la ronde d’inspection quotidienne soit
tuée à chaque changement d’opérateur sur une même

ode de travail ou à chaque nouvelle période de travail.

placement des roues et des pneus

G recommande de remplacer les pneus par des pneus de
êmes taille et marque que ceux installés initialement sur la
achine ou par des pneus offerts par JLG comme pneus de
change approuvés. Se reporter au manuel des pièces JLG
ur trouver le numéro de référence des pneus approuvés
ur un modèle de machine particulier.

Si l’une des co
tion des pneu
JLG immédiate
remplacemen
deux pneus/ro

• Si le diamèt
sions suivan

100 x 323 –

• Si une usure

Un pneu en
la bande de
immédiate
coupure, d
moins une
remplacé :

76 mm (3.0
19 mm (0.7
19 mm (0.7

• Si la roue m
ment du pn

• Si plusieurs 
la roue (dista
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ou à créneaux
upille fendue
ue et moyeu

4. Arbre conique
5. Clavette d’arbre

Figure 6-6. Installation des roues
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Installation des roues

Il est extrêmement important d’appliquer et de maintenir le
couple de montage de roue correct.

LES ÉCROUS DE ROUE À CRÉNEAUX DOIVENT ÊTRE POSÉS ET MAINTENUS AU
COUPLE CORRECT POUR ÉVITER LE DESSERRAGE DES ROUES, LA RUPTURE DES
ÉCROUS ET, ÉVENTUELLEMENT, LA SÉPARATION DE LA ROUE DE L’ESSIEU.

Serrer les écrous de roue à créneaux au couple approprié pour
éviter que les roues se desserrent. Utiliser une clé dynamomé-
trique pour serrer les écrous à créneaux. La procédure correcte
de fixation des roues est la suivante :

1. Si ce n’est pas déjà fait, installer la clavette d’arbre (5) 
sur l’arbre et l’aligner avec la rainure de clavette de 
roue, installer la roue et le moyeu (3) sur l’arbre 
conique (4).

2. Amorcer l’écrou à créneaux (1) à la main pour éviter de 
fausser le filetage. NE PAS utiliser de lubrifiant sur les 
filets ou l’écrou.

3. Serrer l’écrou à créneaux à 203 Nm (150 lb- ft).
4. Installer la goupille fendue (2), si l’orifice dans les 

fentes ne s’aligne pas avec la goupille fendue sur 
l’arbre conique, continuer à tourner l’écrou vers la 
droite pour aligner l’écrou avec l’orifice. Ne pas le des-
serrer pour aligner l’orifice.

1. Écr
2. Go
3. Ro

1
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6.6
Les i
gen
et n
Pou
pon
est d
Pou
sanc
2000
riels
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mét
La v
bras
de l
corp
INFORMATIONS SUPPLÉMENTAIRES
nformations suivantes sont fournies conformément aux exi-
ces de la directive européenne 2006/42/CE sur les machines
e s’appliquent qu’aux machines CE.
r les machines électriques, le niveau de pression acoustique
déré en A continu équivalent au niveau de la plate-forme
e moins de 70 dB(A).

r les machines à moteur à combustion, le niveau de puis-
e acoustique (LWA) garanti selon la directive européenne
/14/CE (émissions sonores dans l’environnement des maté-

 destinés à être utilisés à l’extérieur des bâtiments) en fonc-
 des méthodes d’essai conformes à l’Annexe III, partie B,
hode 1 et 0 de la directive, est de 109 dB.
aleur de vibration totale à laquelle est sujet le système main-
 ne dépasse pas 2,5 m/s2. La valeur moyenne quadratique
’accélération pondérée la plus élevée à laquelle est sujet le
s entier ne dépasse pas 0,5 m/s2.
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llants sur la machine     (Voir le Tableau 6-12.)
SECTION 6 – CAR

3124427

6.7 POSE DES AUTOCOLLANTS

Figure 6-7. 1532R/1932R – Pose des autoco

1
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collants sur la machine

ÉLÉ
MEN

RA
912-A)

CE/JAPON
(1001209913-C)

AUS
(1001209914-C)

ANG/CHI
(1001222745-A)

1 04 1701504 1701504 1701504
2 40 1701640 1701640 1701640
3 39 1705670 1705670 1704344
4 19 1703819 1703819 1703819
5 22 1703822 1703822 1703822
6 16 1704016 1704016 1704016
7 77 1704277 1704277 1704277
8 12 1704412 1704412 1704412
9 20 — — 1705679

10 93 — — 1705946
11 1001220430 1001220430 1001220430

12
495 – 
R
916 – 
R

1001225496 – 
1532R

1001215746 – 
1932R

1001225496 – 
1532R

1001215746 – 
1932R

1001225494 – 
1532R

10012109915 – 
1932R

13
 1532R
 1932R

1705648 – CE
1705647 – JAP

1705647 – 1532R
1705648 – 1932R

1001227703 – 
1532R

1705647 – 1932R
14 04 — — —
15 — — —
16 2359 1001132359 1001132359 1001132359
17 — — 1705943
 

Tableau 6-12.  1532R/1932R – Tableau de pose des auto

-
T

ANGLAIS
(1001209907-C)

ANG/COR
(1001209908-B)

ANG/CHI (GB)
(1001209909-C)

ESP/POR
(1001209910-B)

ANG/ESP
(1001209911-B)

ANG/F
(1001209

1701504 1701504 1701504 1701504 1701504 17015
1701640 1701640 1701640 1701640 1701640 17016
1703813 1707022 1704344 1704341 1704339 17043
1703819 1703819 1703819 1703819 1703819 17038
1703822 1703822 1703822 1703822 1703822 17038
1704016 1704016 1704016 1704016 1704016 17040
1704277 1704277 1704277 1704277 1704277 17042
1704412 1704412 1704412 1704412 1704412 17044

— — 1705679 — — 17057
1705686 1706057 1705946 1705726 1705720 17056

1001220430 1001220430 1001220430 1001220430 1001220430 —
1001225494 – 

1532R
1001209915 – 

1932R

1001225494 – 
1532R

1001209915 – 
1932R

1001225496 – 
1532R

1001215746 – 
1932R

1001225494 – 
1532R

1001209915 – 
1932R

1001225494 – 
1532R

1001209915 – 
1932R

1001225
1532

1001209
1932

1001227703 – 
1532R

1705647 – 1932R

1001227703 – 
1532R

1705647 – 1932R

1705647 – 1532R
1705648 – 1932R

1001227703 – 
1532R

1705647 – 1932R

1001227703 – 
1532R

1705647 – 1932R

1705647 –
1705648 –

— — — — — 17015
1001131270 — — — — —
1001132359 1001132359 1001132359 1001132359 1001132359 100113

— — 1705943 — — —
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escription des autocollants.

1001162864 1001162864 1001162864 1001162864
1001215754 1001219172 1001219172 1001215752
1001211779 1001219171 1001219171 1001211779
1001212290 1001212290 1001212290 1001212290
1001212291 1001212291 1001212291 1001212291
1001212292 1001212292 1001212292 1001212292
1001212293 1001212293 1001212293 1001212293
1001146794 1001146795 1001146794 1001146794

1704691 — — 1705195
1001215748 — — 1001215747

— — — 1705944
— — — 1705945
— — — 1001132376

1001092580 1001092497 1001092497 1001120622
— 1001219171 1001219171 —
— 1001146795 — —

autocollants sur la machine

ANG/FRA
001209912-A)

CE/JAPON
(1001209913-C)

AUS
(1001209914-C)

ANG/CHI
(1001222745-A)
SECTION 6 – CAR

3124427

REMARQUE :   Consulter le manuel des pièces illustrées applicable pour une d

18 1001162864 1001162864 1001162864 1001162864 1001162864
19 1001211777 1001215751 1001215752 1001216650 1001215754
20 1001211779 1001211779 1001211779 1001215748 1001211779
21 1001212290 1001212290 1001212290 1001212290 1001212290
22 1001212291 1001212291 1001212291 1001212291 1001212291
23 1001212292 1001212292 1001212292 1001212292 1001212292
24 1001212293 1001212293 1001212293 1001212293 1001212293
25 1001146794 1001146794 1001146794 1001146794 1001146794
26 1703816 1001162115 1705195 1704699 1704691
27 — 1001215750 1001215747 1001216648 1001215748
28 — — 1705944 — —
29 — — 1705945 — —
30 — — 1001132376 — —
31 1001092071 1001120621 1001120622 1001120623 1001120629
32 — — — — —
33 — — — — —
34 prop 65 1001231801

y. i. 1001223055
ICES 1001228370

Tableau 6-12.  1532R/1932R – Tableau de pose des 

ÉLÉ-
MENT

ANGLAIS
(1001209907-C)

ANG/COR
(1001209908-B)

ANG/CHI (GB)
(1001209909-C)

ESP/POR
(1001209910-B)

ANG/ESP
(1001209911-B) (1
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6.8

LES C
PAS U
LISTE
CORR
Le t
en f
sent
tèm
lorsq

Les n
la co
lyse
cas é
com

s problèmes en cas de codes d’anomalie multi-
r par le code d’anomalie ayant les deux pre-
 plus élevés.

on est effectuée pendant une vérification,
dernière en arrêtant la machine puis en la

s tension à l’aide de l’interrupteur d’arrêt

NOTICE
IE NE POUVANT PAS ÊTRE CORRIGÉE PAR L’OPÉRATEUR,
’UN MÉCANICIEN QUALIFIÉ POUR RÉPARER CE MODÈLE
ST REQUISE.
CODES D’ANOMALIE

NOTICE
ODES D’ANOMALIE RÉPERTORIÉS DANS LE TABLEAU SUIVANT NE SONT
NE LISTE COMPLÈTE DES CODES D’ANOMALIES DE LA MACHINE. CETTE

 NE MONTRE QUE LES CODES D’ANOMALIE QU’UN OPÉRATEUR PEUT
IGER SUITE À UNE ERREUR D’ACTIONNEMENT.

ableau de codes d’anomalie suivant est classé par groupes
onction de leurs deux premiers chiffres. Ces chiffres repré-
ent le nombre de clignotements du témoin d’alerte du sys-
e sur le panneau des indicateurs de la plate-forme
u’une anomalie se produit.

uméros de code plus détaillés, de trois à cinq chiffres, dans
lonne des codes d’anomalie ne sont indiqués que sur l’ana-

ur de diagnostic portatif JLG connecté à la machine ou, le
chéant, sur le témoin numérique multifonction du poste de
mande au sol.

Pour résoudre le
ples, commence
miers chiffres les

Si une correcti
terminer cette 
remettant sou
d’urgence.

EN CAS D’ANOMAL
L’INTERVENTION D
D’ÉLÉVATEUR JLG E
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alie

Déclenchement

• Mode plate-forme et aucune anomalie n’est active. 

• Mode sol et aucune anomalie n’est active. 

• La plate-forme est relevée et le châssis n’est pas de niveau.

 • La plate-forme est relevée et la machine est en mode
translation.

 
TIVÉ)

• La translation et le relevage sont impossibles car la plate-forme
est relevée et le châssis n’est pas de niveau.

 • Le véhicule a atteint la hauteur maximale autorisée par la sélec-
tion Intérieur/Extérieur et tout mouvement de relevage supplé-
mentaire est impossible.
SECTION 6 – CAR

3124427

Tableau 6-13.  Codes d’anom

CODE Message d’aide Alarme
Code 

clignota
nt

Mesure

001 EVERYTHING OK (Aucun problème) Aucune Aucun • Aucune restriction 
  de mouvement

002 GROUND MODE OK (Mode sol OK) Aucune Aucun • Aucune restriction 
  de mouvement

003 ALARM SOUNDING – TILTED AND 
ABOVE ELEVATION (Retentissement de 
l’alarme – Inclinée et élévation trop 
importante)

PF : Continue Aucun • Aucune restriction 
  de mouvement

004 DRIVING AT CUTBACK – ABOVE ELEVA-
TION (Translation à vitesse lente – 
Élévation trop importante)

Aucune Aucun • DriveState = CREEP (État
  de translation = VITESSE 
  D’APPROCHE)

005 DRIVE AND LIFT UP PREVENTED TILTED 
AND ELEVATED (Translation et relevage 
désactivés – Inclinée et relevée)

PF : Continue Aucun • DriveState = PREVENTED 
   (État de translation = 
   DÉSACTIVÉ)
• LiftUpState = PREVENTED
  (État de relevage = DÉSAC

006 LIFT UP PREVENTED – MAX HEIGHT 
ZONE A (Relevage désactivé – Hauteur 
maximale Zone A)

Aucune Aucune • LiftUpState = PREVENTED
  (État de relevage = 
  DÉSACTIVÉ)
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00 • Alors que la plate-forme est en position d’arrimage, la vitesse
de translation est réduite (en raison d’une garde au sol infé-
rieure) car le système de commande a détecté que le méca-
nisme de protection contre les nids-de-poule est déployé (il ne
s’est pas rétracté).

• Retirer l’obstacle bloquant le mécanisme de protection contre
les nids-de-poule, réparer le problème mécanique, régler à
nouveau les contacteurs de fin de course pour nids-de-poule ou
réparer le câblage pour corriger le problème.

• Par ailleurs, on peut rencontrer des difficultés avec le capteur
d’angle de relevage, qui fait indûment croire au système de
commande que la plate-forme est en position d’arrimage.

00 • Une période d’inactivité, et le système de commande est entré
dans un état de veille afin de préserver la charge des batteries
(2 heures). Réenclencher l’interrupteur d’arrêt d’urgence des
commandes au sol en mode Sol ou l’interrupteur d’arrêt
d’urgence de la plate-forme en mode Plate-forme pour réacti-
ver le véhicule.

• Deux heures sans translation en marche avant, translation en
marche arrière, relevage, abaissement, braquage vers la gauche
ou braquage vers la droite.

• La minuterie se remet à zéro si l’utilisateur passe du mode
Plate-forme au mode Sol.

CO Déclenchement
7 DRIVING AT CUTBACK – POTHOLE STILL 
ENGAGED (Translation à vitesse lente – 
Protection contre les nids-de-poule 
encore enclenchée)

Aucune Aucun • DriveState = CREEP (État 
  de translation = VITESSE 
  D’APPROCHE)

8 FUNCTIONS LOCKED OUT – SYSTEM 
POWERED DOWN (Fonctions 
bloquées – Système mis en veille)

Aucune Aucun • Entrée en SafeMode 
  (mode sécurité)
• LiftDownState = PREVENTED 
  (État d’abaissement = 
  DÉSACTIVÉ)

Tableau 6-13.  Codes d’anomalie

DE Message d’aide Alarme
Code 

clignota
nt

Mesure
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• La coupure de vitesse de translation est activée, et la plate-forme
est relevée au-dessus de la hauteur de coupure étalonnée.

• Ce message d’aide est émis à chaque mise en route. Cela sert à
indiquer quels messages ont été enregistrés dans le journal des
pannes depuis le dernier événement de mise en route.

• Les signaux de sélection Sol et de sélection Plate-forme sont
activés, ce qui signifie qu’il y a un problème avec l’interrupteur à
clé ou qu’une des lignes est mise en court-circuit à la batterie. 

• L’interrupteur de l’avertisseur dans la boîte de commandes de la
plate-forme était fermé pendant la mise en route.  Relâcher ou
réparer l’interrupteur pour effacer le message.

lie

Déclenchement
SECTION 6 – CARAC

3124427

009 DRIVE PREVENTED – ELEVATED ABOVE 
DRIVE CUTOUT HEIGHT (Translation 
désactivée – Relevée au-dessus de la 
hauteur de coupure de la commande de 
translation)

Aucune Aucun • DriveState = PREVENTED 
  (État de translation = 
  DÉSACTIVÉ)

211 POWER CYCLE (REMISE SOUS TENSION) Aucune 2_1 • Aucune restriction de 
  mouvement

212 KEYSWITCH FAULTY (Interrupteur à clé 
défectueux)

Aucune 2_1 • Mode Sol forcé

221 FUNCTION PROBLEM – HORN PERMA-
NENTLY SELECTED (Problème fonction-
nel – Avertisseur sélectionné en 
permanence)

Aucune 2_2 • Avertisseur désactivé

Tableau 6-13.  Codes d’anoma

CODE Message d’aide Alarme
Code 

clignota
nt

Mesure
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22 ’interrupteur de déclenchement sur la boîte de commandes de
 plate-forme a été fermé plus de cinq secondes pendant que le
anipulateur (accélérateur) était en position neutre (centré).

elâcher l’interrupteur ou réparer l’interrupteur/le câblage pour
ffacer le message.

22 ’interrupteur Intérieur/Extérieur dans la boîte de commandes
e la plate-forme était fermé pendant la mise en route. Relâ-
her ou réparer l’interrupteur pour effacer le message.

22 e sélecteur de translation/relevage indique que les deux fonc-
ons sont sélectionnées simultanément. Réparer le câblage ou
 sélecteur pour effacer le message.

CO Déclenchement
10 TRIGGER CLOSED TOO LONG WHILE IN 
NEUTRAL (Interrupteur de déclenche-
ment fermé trop longtemps avec mani-
pulateur au point mort)

Aucune 2_2 • TriggerState = FALSE (État 
  de déclenchement = FAUX) 
  donc
• DriveState = PREVENTED (État 
  de translation = DÉSACTIVÉ)
• LiftUpState = PREVENTED 
  (État de relevage = DÉSACTIVÉ)
• LiftDownState = PREVENTED 
  (État d’abaissement = 
  DÉSACTIVÉ)

• L
la
m
R
e

2 FUNCTION PROBLEM – INDOOR / OUT-
DOOR PERMANENTLY SELECTED (Pro-
blème fonctionnel – Intérieur/Extérieur 
sélectionné en permanence)

Aucune 2_2 • Mode Intérieur/Extérieur 
  précédemment sélectionné 
  maintenu

• L
d
c

3 FUNCTION PROBLEM – DRIVE AND LIFT 
ACTIVE TOGETHER (Problème fonction-
nel – Translation et relevage activés en 
même temps)

Aucune 2_2 • MoveState = LIFT (État 
  de mouvement = LEVAGE) 
• DriveState = PREVENTED (État 
  de translation = DÉSACTIVÉ)
• LiftUpState = PREVENTED 
  (État de relevage = 
  DÉSACTIVÉ)
• LiftDownState = PREVENTED 
  (État d’abaissement = 
  DÉSACTIVÉ)

• L
ti
le

Tableau 6-13.  Codes d’anomalie

DE Message d’aide Alarme
Code 

clignota
nt

Mesure
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• En mode Plate-forme, le sélecteur de translation/relevage
indique qu’aucune fonction n’est sélectionnée. Réparer le
câblage ou le sélecteur pour effacer le message.

• L’interrupteur de braquage vers la gauche dans la boîte de com-
mandes de la plate-forme était fermé pendant la mise en route.
Relâcher ou réparer l’interrupteur pour effacer le message.

• L’interrupteur de braquage vers la droite dans la boîte de com-
mandes de la plate-forme était fermé pendant la mise en route.
Relâcher ou réparer l’interrupteur pour effacer le message.

ie

Déclenchement
SECTION 6 – CARAC

3124427

2232 FUNCTION PROBLEM – DRIVE AND LIFT 
BOTH OPEN (Problème fonctionnel – 
Translation et relevage ouverts tous les 
deux)

Aucune 2_2 • MoveState = LIFT (État 
  de mouvement = LEVAGE) 
• DriveState = PREVENTED (État
  de translation = DÉSACTIVÉ)
• LiftUpState = PREVENTED 
  (État de relevage = 
  DÉSACTIVÉ)
• LiftDownState = PREVENTED
  (État d’abaissement = 
  DÉSACTIVÉ)

224 FUNCTION PROBLEM – STEER LEFT PER-
MANENTLY SELECTED (Problème fonc-
tionnel – Braquage vers la gauche 
sélectionné en permanence)

Aucune 2_2 • DriveState = PREVENTED 
  (État de translation = 
  DÉSACTIVÉ)

225 FUNCTION PROBLEM – STEER RIGHT 
PERMANENTLY SELECTED (Problème 
fonctionnel – Braquage vers la droite 
sélectionné en permanence)

Aucune 2_2 • DriveState = PREVENTED 
  (État de translation = 
  DÉSACTIVÉ)

Tableau 6-13.  Codes d’anomal

CODE Message d’aide Alarme
Code 

clignota
nt

Mesure
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22 • La fonction sélectionnée (translation ou relevage) n’est pas
autorisée car le manipulateur (accélérateur) n’était pas centré à
la mise en route. Ramener momentanément le manipulateur
au centre.

22 • L’interrupteur de déclenchement dans la boîte de commandes
de la plate-forme était fermé à la mise en route. Relâcher
l’interrupteur ou réparer l’interrupteur/le câblage pour effacer le
message.

23 • L’interrupteur de relevage/abaissement était fermé pendant la
mise en route. Relâcher ou réparer l’interrupteur pour effacer le
message.

CO Déclenchement
8 FUNCTION LOCKED OUT – ACCELERATOR 
NOT CENTERED (Fonction bloquée – 
Accélérateur non centré)

Aucune 2_2 • DriveState = PREVENTED (État 
  de translation = DÉSACTIVÉ)
• LiftUpState = PREVENTED 
  (État de relevage = 
  DÉSACTIVÉ)
• LiftDownState = PREVENTED 
  (État d’abaissement = 
  DÉSACTIVÉ)

9 FUNCTION PROBLEM – TRIGGER PER-
MANENTLY CLOSED (Problème fonction-
nel – Interrupteur de déclenchement 
fermé en permanence)

Aucune 2_2 • DriveState = PREVENTED (État
  de translation = DÉSACTIVÉ)
• LiftUpState = PREVENTED 
  (État de relevage = 
  DÉSACTIVÉ)
• LiftDownState = PREVENTED 
  (État d’abaissement = 
  DÉSACTIVÉ)

1 FUNCTION PROBLEM – LIFT PERMA-
NENTLY SELECTED (Problème fonction-
nel – Relevage sélectionné en 
permanence)

Aucune 2_3 En mode Sol, donc
• LiftUpState = PREVENTED 
  (État de relevage = 
  DÉSACTIVÉ)
• LiftDownState = PREVENTED 
  (État d’abaissement = 
  DÉSACTIVÉ)

Tableau 6-13.  Codes d’anomalie

DE Message d’aide Alarme
Code 

clignota
nt

Mesure
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TED 

• En mode Sol, le système de commande a détecté que les fonc-
tions de relevage et d’abaissement sont actives simultanément.
Contrôler l’interrupteur de relevage et le câblage associé dans la
boîte de commande au sol.

n • La température, telle que communiquée par le capteur de tem-
pérature/inclinaison est supérieure à 85 °C (185 °F).

(État 
VÉ)

• La translation est impossible car le véhicule est en cours de
charge.

(État 
VÉ)

 

• La translation et le relevage sont impossibles car le véhicule est
en cours de charge et est configuré pour désactiver tout mouve-
ment.

alie

Déclenchement
SECTION 6 – CAR

3124427

232 GROUND LIFT UP / DOWN ACTIVE 
TOGETHER (Commandes au sol de rele-
vage et d’abaissement activées en 
même temps)

Aucune 2_3 En mode Sol, donc
• LiftUpState = PREVENTED
  (État de relevage = 
  DÉSACTIVÉ)
• LiftDownState = PREVEN
  (État d’abaissement = 
  DÉSACTIVÉ)

242 AMBIENT TEMPERATURE SENSOR – OUT 
OF RANGE HIGH (Capteur de tempéra-
ture ambiante – Hors limite supérieure)

PF : Continue 2_4 • Restrictions de translatio
  et de relevage

253 DRIVE PREVENTED – CHARGER 
CONNECTED (Translation désactivée – 
Chargeur branché)

Aucune 2_5 • DriveState = PREVENTED 
  de translation = DÉSACTI

254 DRIVE AND LIFT UP PREVENTED – 
CHARGER CONNECTED (Translation et 
relevage désactivés – Chargeur bran-
ché)

Aucune 2_5 • DriveState = PREVENTED 
  de translation = DÉSACTI
• LiftUpState = PREVENTED
  (État de relevage = 
  DÉSACTIVÉ)

Tableau 6-13.  Codes d’anom

CODE Message d’aide Alarme
Code 

clignota
nt

Mesure
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25 • Lorsque le système de détection de charge est activé, la charge
de la plate-forme mesurée par le système de détection de
charge est excessive.  Les fonctions du poste de commande de la
plate-forme sont désactivées et les fonctions de commande au
sol pourraient être désactivées, en fonction de la configuration
de la machine (marchés hors Japon).

• Pour le marché japonais, seule la fonction de relevage est désac-
tivée et la translation (en vitesse d’approche) est autorisée en
position d’arrimage.

• Consulter les fonctionnalités du système LSS pour les restric-
tions de relevage et de translation. 

25 • Lorsque la plate-forme est relevée, la translation n’est pas pos-
sible car le système de commande a détecté que le mécanisme
de protection contre les nids-de-poule ne s’est pas déployé.
Retirer l’obstacle bloquant le mécanisme de protection contre
les nids-de-poule, réparer le problème mécanique, régler à
nouveau les contacteurs de fin de course pour nids-de-poule ou
réparer le câblage pour corriger le problème.

• Par ailleurs, on peut rencontrer des difficultés avec le capteur
d’angle de relevage, qui fait indûment croire au système de
commande que la plate-forme est relevée. 

CO Déclenchement
5 PLATFORM OVERLOADED (Plate-forme 
surchargée)

PF : 5 000 ms 
marche/
2 000 ms arrêt

GND : 5 000 ms 
marche/
2 000 ms arrêt

2_5 • Restrictions de translation 
  et de relevage

6 DRIVE PREVENTED – POTHOLE NOT 
ENGAGED (Translation désactivée – 
Protection contre les nids-de-poule non 
enclenchée)

PF : 500 ms 
marche/500 ms 
arrêt

GND : 500 ms 
marche/500 ms 
arrêt

2_5 • DriveState = PREVENTED (État 
  de translation = DÉSACTIVÉ)

Tableau 6-13.  Codes d’anomalie

DE Message d’aide Alarme
Code 

clignota
nt

Mesure
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n et • La température telle que communiquée par le capteur de tempé-
rature situé sur le capteur de température/inclinaison est infé-
rieure ou égale à {PERSONALITIES->TEMP CUTOUT->CUTOUT
SET} (Personnalités->Thermorupteur->Coupure définie).

• (Voir la fonctionnalité Thermorupteur). 
• Ce code d’anomalie ne doit pas s’afficher en mode Sol et aucune

restriction ne doit être appliquée. 

(État 
VÉ)

 

• Température ambiante supérieure à 95 °C (203 °F). 
• Cause probable : 
• Le contrôleur fonctionne dans un environnement extrême.
• Le véhicule est trop chargé.
• Montage incorrect du contrôleur.

 

t 

• Température ambiante supérieure à 85 °C (185 °F). 
• Effet : Couple de translation et de freinage réduit. 
• Cause probable : 
• Les performances du contrôleur sont limitées par sa température. 
• Le contrôleur fonctionne dans un environnement extrême. 
• Le véhicule est trop chargé.
• Montage incorrect du contrôleur. 

alie

Déclenchement
SECTION 6 – CAR

3124427

2568 TEMPERATURE CUTOUT ACTIVE – 
AMBIENT TEMPERATURE TOO LOW 
(Thermorupteur actif – Température 
ambiante trop basse)

Si Transport-
Mode = TRUE 
(mode trans-
port = VRAI) 
PF : Continue
Si Transport-
Mode = FALSE 
(mode trans-
port = FAUX) 
PF : DÉSACTIVÉ

2_5 • Restrictions de translatio
  de relevage

421 POWER MODULE TOO HOT – PLEASE 
WAIT (Module d’alimentation trop 
chaud – Prière de patienter)

Aucune 4_2 • DriveState = PREVENTED 
  de translation = DÉSACTI
• LiftUpState = PREVENTED
  (État de relevage = 
  DÉSACTIVÉ)

4235 POWER MODULE TOO HOT – REDUCED 
OPERATION (Module d’alimentation 
trop chaud – Fonctionnement limité)

Aucune 4_2 • DriveState = CREEP (État
  de translation = VITESSE 
  D’APPROCHE)
• LiftUpState = CREEP (Éta
  de relevage = VITESSE 
  D’APPROCHE)

Tableau 6-13.  Codes d’anom

CODE Message d’aide Alarme
Code 

clignota
nt

Mesure



SECTION 6 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES ET MAINTENANCE

6-32 3124427

42 • Température ambiante inférieure à -40 °C (-40 °F). 
• Cause probable : 
• Le contrôleur fonctionne dans un environnement extrême. 

42 • Le capteur de température interne du module au sol est hors
limites (< 40 °C [104 °F] ou > 150 °C [302 °F]).

44 • La tension de batterie (VBAT) a momentanément chuté sous
14,5 V en cas d’utilisation de batteries au plomb à électrolyte
liquide ou sous 16,0 V en cas d’utilisation de batteries AGM.
Avec une charge de batterie faible, cela peut se produire pen-
dant des périodes de forte demande en courant, due aux com-
mandes de translation, braquage ou relevage.   Recharger les
batteries ou vérifier qu’elles ne sont pas endommagées, sulfa-
tées ou que les connexions électriques ne sont pas défec-
tueuses.

CO Déclenchement
36 POWER MODULE TOO COLD – MODULE 
SHUTDOWN (Module d’alimentation 
trop froid – Arrêt du module)

Aucune 4_2 • DriveState = PREVENTED (État 
  de translation = DÉSACTIVÉ)
• LiftUpState = PREVENTED 
  (État de relevage = 
  DÉSACTIVÉ)

6 MASTER MODULE TEMPERATURE – OUT 
OF RANGE (Température du module 
maître – Hors limites) 

Aucune 4_2 • Fonctionnement normal.

1 BATTERY VOLTAGE TOO LOW – SYSTEM 
SHUTDOWN (Tension de batterie trop 
faible – Arrêt du système)

Aucune 4_4 • SafeMode (Mode sécurité)
• LiftDownState = PREVENTED 
  (État d’abaissement = 
  DÉSACTIVÉ)

Tableau 6-13.  Codes d’anomalie

DE Message d’aide Alarme
Code 

clignota
nt

Mesure



ACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES ET MAINTENANCE

6-33

at 

• Le module au sol a mesuré une tension de batterie (VBAT)
excessivement élevée (> 32,0 V) et a mis hors tension le contac-
teur principal de ligne et le relais de batterie pour protéger les
dispositifs du système et n’a pas pu ramener la tension à une
plage de fonctionnement normale.  Cela peut être dû à une pro-
cédure inappropriée de charge des batteries ou à l’utilisation de
batteries offrant une tension incorrecte.

at 

• La tension VSW du module au sol a été mesurée supérieure à
32 V. Cela peut être dû à une borne de batterie desserrée, des
batteries fortement déchargées, une batterie endommagée ou
une connexion incorrecte d’un faisceau de câbles.  

(État 
VÉ)

 

• Sous-tension sévère de B+ : La tension de la batterie de
condensateurs a chuté sous la limite de sous-tension sévère
avec pont FET activé. 

• Effet : Couple de translation réduit.
• Cause probable : 
• Les paramètres du menu Batterie sont mal réglés.
• Un système ne relevant pas du contrôleur épuise la batterie.
• Résistance de la batterie trop élevée.
• Batterie déconnectée pendant la translation.
• Fusible B+ sauté ou contacteur principal non fermé.

alie

Déclenchement
SECTION 6 – CAR

3124427

442 BATTERY VOLTAGE TOO HIGH – SYSTEM 
SHUTDOWN (Tension de batterie trop 
élevée – Arrêt du système)

Aucune 4_4 • Entrée en SafeMode 
  (mode sécurité)
• LiftDownState = MAX (Ét
  d’abaissement = MAX)

4421 LOGIC SUPPLY VOLTAGE OUT OF RANGE 
(Tension d’alimentation logique hors 
limite supérieure)

Aucune 4_4 • Entrée en SafeMode 
  (mode sécurité)
• LiftDownState = MAX (Ét
  d’abaissement = MAX)

4424 POWER MODULE VOLTAGE TOO LOW – 
MODULE SHUTDOWN (Tension du 
module d’alimentation trop basse – 
Arrêt du module)

Aucune 4_4 • DriveState = PREVENTED 
  de translation = DÉSACTI
• LiftUpState = PREVENTED
  (État de relevage = 
  DÉSACTIVÉ)

Tableau 6-13.  Codes d’anom
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SECTION 6 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES ET MAINTENANCE

6-34 3124427

44 • Panne d’indicateur de batterie déchargée avec pompe
activée : Pourcentage de charge de l’indicateur de batterie
déchargée à 0 % lorsque la pompe était activée.

• Effet : ShutdownPump (Arrêt de la pompe). 
• Cause probable : 
• La batterie est totalement déchargée.
• Les paramètres de l’indicateur de batterie déchargée sont mal

réglés.

44 • Le module au sol a momentanément mesuré une tension de
batterie (VBAT) excessivement élevée (> 32,0 V) et est entré en
mode sécurité (Safemode) pour protéger les dispositifs du sys-
tème.  Cela peut être dû à une procédure inappropriée de charge
des batteries ou à l’utilisation de batteries offrant une tension
incorrecte.

44 • Le module au sol a momentanément mesuré une tension de
batterie (VBAT) excessivement élevée (> 32,0 V) et est entré en
mode sécurité (SafeMode). Cela peut être dû à une procédure
inappropriée de charge des batteries ou à l’utilisation de batte-
ries offrant une tension incorrecte.

CO Déclenchement
75 POWER MODULE –  BDI FAULT (Module 
d’alimentation – Panne d’indicateur de 
batterie déchargée) 

Aucune 4_4 • DriveState = PREVENTED (État 
  de translation = DÉSACTIVÉ)
• LiftUpState = PREVENTED 
  (État de relevage = 
  DÉSACTIVÉ)

76 BATTERY VOLTAGE TOO HIGH – UNPLUG 
CHARGER (Tension de batterie trop éle-
vée – Chargeur débranché)

Aucune 4_4 • Entrée en SafeMode 
  (mode sécurité)
• LiftDownState = MAX (État 
  d’abaissement = MAX)

77 BATTERY VOLTAGE TOO HIGH – FORCING 
DISCHARGE (Tension de batterie trop 
élevée – Décharge forcée)

Aucune 4_4 Lift Down = PREVENTED 
(Abaissement = DÉSACTIVÉ)
Lift Up = PREVENTED (Rele-
vage = DÉSACTIVÉ)
Drive = PREVENTED (Transla-
tion = DÉSACTIVÉE)

Tableau 6-13.  Codes d’anomalie
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